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DRAMATIS 


PERSONA. 


——eee_ 


Don Pasquace, an old, antiquated bachelor, 
economical, credulous, and obstinate, but 
kind-hearted. 

Docror MALATESTA, a man of talent, facetious 
and enterprising; he is the physician and 
friend of Don Pasquale, and much at- 
tached to 


Mesi 


Ernesto, the nephew of Don Pasquale; ar 
| enthusiastic young gentleman, who loves 
| and is beloved by 
| Nortna, a young widow of a lively and im 

petuous character, but frank and affee 
| tionate. 
1A Notary, 


PM L- Chorus of valets and chambermards, major-domo, dress-maker, and hair dresser. 


50 
De 


The scene is laid in Rome. 
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Don PASQUALE, devising some plan to punish his ne- 
phew, Ernesto, who has refused to marry as his uncle 
wished, is visited by Doctor Malatesta, who proposes that 
Don Pasquale marry a lady whose charms he depicts in 
glowing colors. Don Pasquale is eager to embrace the 
opportunity and the maid, and urges the Doctor tg bring 
the lady, his sister, immediately. Malatesta leaves Don 
Pasquale in a fever of excitement, and Ernesto enters, 
and receives a lecture from the Don, ending with the an- 
nonncement of his own proposed marriage. Ernesto is 
astonished and annoyed, and when he hears that Mala- 
testa has advised the match, bewails the treachery of his 
friend and his own misery; he is too poor to marry, and 
his friend is treacherous—he is desolate. : 

The next scene (Scene IV.) is in the house of Norina, 
who is specially dislixed by Don Pasquale, and as spe- 
cially loved by Ernesto. Norina asks the Doctor what is 
his p!an for deceiving Don Pasquale, and he tells ner that 
she mast pass for his sister, and plague the Don till she 
sickens him of the idea of marriage, or forces him to con- 
sent to her marriage with Ernesto; and the Act closes 
with a rehearsal of the part Norina is to play when in 
the presence of Don Pasquale. 

The Second Act opens with Ernesto bewailing his fate, 
as lovers usually do. He is interrupted by the entrance 
of Don Pasquale, magnificently dressed, in preparation 
for the marriage, Malatosta leads in Notina, who affects 
great bashfulnoss, so that she scarce dare look at or speak 
to the Don, (though she allows herself to mutter some 
hints of vengeance, after her part is played.) Don Pas- 
quale is delighted, and, with the Doctor's persuasions 
joined to his, induces Noriua at last to unveil. This 
sompletes her conquest, and the Don urges instant mar- 
riage, to which Norina, with affected timidity, consents. 
The Notary is brought in, and Don Pasquale dictates the 
terms of tLe marriage-contract, and ther signs it. Just 
as Norina is about to sign. the voice of Ernesto is heard 
without, and he enters, furious at having been denied ad- 
mittance by the servants. He recoguizes Norina, but 
Malatesta and Norina both persuade him to be silent, 
and sign the contract—which done, the Notary hastily 
withdraws. No sooner has the contract been signed, 
than Norina Grops all her affected bashfulness, and be- 
comes again the graceful, self possessed, but somewhat 

- energetic lady. The Don approaches to embrace his 
bride, wno coldly repels him. At this, Ernesto laughs. 


MEN T. 


and tl.e Don orders him to quit the house. Norma or- 
ders him to remain, saying the Don is too heavy and 
stout to be an escort for ker, and she will retain Ernesto 
for that service. Of course the Don objects, and is re- 
proved, and even threatened, for his insubordination. 
Sbe then summons the servants, and plans out a style of 
housekeeping so extravagant, that the Don is choked 
with rage—he declares he will not pay the bills, and she 
declares that he must, for she is master in the house. 

In the Third Act, Norina, splendidly dressed, and giv- 
ing audience to a regiment of servants, milliners, ete., 
enters the room where Don Pasquale has been contem- 
plating the huge pile of unpaid bills, and ruminating en 
the strange happiness his marriage has brought him. He 
arrests Norina on her passage through the room, and 
finding she is going to the theatre, forbids her going, and 
the quarrel ends by his ears being boxed by Norina. As 
Norina is going out, she drops a letter, which is picked 
up by the Don, who finds il to be a love-letter, appoint- 
ing a meeting with his wife for that evening. Jealousy 
is added to his other pangs, and the Don is in utter des- 
paiz. 

Malatesta, Norina, and Ernesto now prepare to bring 
their plot to an end, and the Doctor secks Don Pasquale 
to condole with him, professes to be horrified at the turn 
matters have taken, and counsels moderation. Don Pas- 
quale gives him carte blanche as terms, only insisting that 
Norina leave his house at once. Ernesto comes to sere- 
nade Norina, who soon joins him; and while they are 
talking, Pasquale and Malatesta approach, and, as pre- 
viously arranged, Ernesto withdraws. 

Don Pasquale charges Norina with having a gallant 
concealed; she denies it; he searches for kim, but does 
not find him. He indignantly orders her to leave the 
house. She refuses; and the Doctor takes up the nego- 
tiation, and she pretends to be so jealous of Norina, that 
she vows to leave the house if Norina enters as Hrnesto’e 
bride. Don Pasquale catches the hint, calls Ernesto, 
urges him to marry Norina, and promises a liberal outfit. 
Of course. it is soon discovered that the Doctor's sister 
aad Norina were the same person, that the marriage was 
a sham. and all the Don’s misfortunes the result of a 
plot; but the Don is too glad of his release to quarrel 
with the mode of effecting it; and the young couple are: 
upited, having the old man’s blessing. 
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ATTO PRIMO. ACT L 
SCENA L SCENE I. 

Sala tn casa di Don Pasquale, con porta in fondo | A Room in Don Pasquales House. In fronta large 
d'entrata commune, e due porte laterali che guid- door ; smaller ones at the sides conducting to the 
ano agli appartimenti interni. interior apartments. 

Don PasQuaLe solo. Guarda con impazienza all’ orologio. | Don PASQUALE, solus, looking impatiently et his watch. 

D. Pas. DT ore; oe D. Pas. Nine o'clock; and, by thia time, 

ottore esser dovria. = x The Doctor ought to have returned. 
[Ascoltando.|  Zitto..parmi. .é fantasia, [Listening ] Hush | ..it seems..but no, ‘ta 
Forse il vento che passò. fancy, 
Che boccon di pillolina, Perhaps, the whistling of the wind. 
Nipotino, vi preparo! Oh! what a bitter little pill, 
Vò chiamarmi Don Somaro For you, my nephew, I'm preparing! 
Se veder non ve la fo. May I be ever called Don Donkey 
Dot. [Malatesta di dentro.) E permesso? — If I prove not a match for you! 
D. Pas. Avanti, avanti Doctor. [From without] May I enter? 
D. Pas, Come in, come in 
tai 
SCENA IL SCENE IL 
Entra il Dorrors Mauatesta. Enter Docror MALATESTA. 

D. Pas. [Con ansietd.} Dunque?.. D. Pas. [Anzxiously.] Well, then?.. 

Vt. Zitto, con prudenza. — Doctor. Hush! and, be prudent. 

D. Pas. To mi struggo d'impazienza. D. Pas. I am burning with impatience |! 

La sposina ? And the wife, then? 

Dot. Si trovò. Doctor. She is found. 

D. Pus Benedetto! D. Pas. Heaven be thanked. 

Dot. - (Che babbione 1) Doctor. (What an old tockhead ) 
Proprio quella che ci vuole. She is precisely ail you wished for. 
Ascoltate, in due parole Listen to me, and. in two words, 

Il ritratto ve ne fo. Her portrait I will briefly draw 

IL. Pas Son tutt’ occhi, tutto orecchie, D. Pas. 1 am all eyes, all ears to hear you; 
Muto, attento a udir vi sto. Dumb, and intently listening to you, 

Dot. Bella siccome un angelo Doctor. Yes! she is lovely as an angel 
In terra pellegrino, Tn pilgrimage upon this earth t 
Fresca siccome il giglio Fresh as the purest, whitest lily 
Che s’ apre in sul mattino, ‘ That opens with early moruing’s rays 
Occhio che parla e ride, Her laughing and expressive eyes 
Sguardo che i cor conquide, Dart looks that vanquish every heart: 
Chioma che vince l’ebano, Her hair even ebony outvies, 

Sorriso incantator. Her smile enchants and captivates. 

D. Fas. Sposa simile! oh giubilo! P Pas. Ah! such a wife! what happiness! 





. Non cape in petto il cor. My heart expan’! ‘twill burst my breast‘ 
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Alma innocente e candida, 
Che se medesma ignora, 
Modestia impareggiabile, 
Dolcezza che innamora, 
Ai miseri pietosa. 
Geutil, buona, amorosa, 
Il ciel l'ha fatta nascere 
Per far beato un cor. 
Famiglia? 
Agiata, onesta, 
Casato ? 
Malatesta, 

Sarà vostra parente? 
[Con intenzione] Alla lontana un pà. 
E mia sorella. 

Oh gioja 1 
Di più bramar non so. 
= quando di vederla, 
Quando mi fia concesso? 
Domani sul crepuscolo. 
Domani? Adesso, adesso, 
Per carità, Dottore! 
Frenate il vostro adore; 
Quetatevi, calmatevi 
Fra poco qui verrà. 
[Con transporto.] Da vero? 


Preparatevi, 
E ve Ja porto quà. 
Oh caro! [Lo abbraccia.) Or tosto a pren- 
derla. 
Ma udite.. 


Non fiatate, 
Me... 

| Non c’è ma, volate, 
© casco morto quà. 

[Gk tara la bocca, e lo spinge via. 

Un foco insolito 
Mi sento addosso 
Omai resistere 
Io più non posso, 
Dell’ età vecchia 
Scordo i malanni, ' 
Mi sento giovine. 
Come a vent anni, 
Deh! cara affrettati, 
Dolce sposina | 
Ecco di bamboli 
Mezza dozzina 
Veggo già nascere, 
Veggo già crescere, 
A me d'intorno 
Veggo scherzar. 
Son rinato. Or si parli al nipotino. 
A fare il cervellino, 
Veda che si guadagna. [Guarda nelle scene, 
Yecolo appunto | 


SCENA IIL 

ERNESTO e detto. 
Giungete a tempo. Stavo 
Ver mandarvi a chiamare. 


Sono ai vostri commandi. 
Non vo’ farvi un sermone, 


Favorite 


Vi domando un minuto d' attenzione 


E vero v non e vero 

Che, saranno due mesi, 

Jo v’offersi la man d'una zittella 
Nobile, risca e bella? 

E vero. 





Doctor. 


Her mind so pure and innocent, 

That her own beauty she knows not; 
Her modesty without compare, 

Her sweetness wins all who approach ; 
Charitahle to the unfortunate, 

Graceful, good, affectionate, 

Heaven surely has created her, 

To render hlest some worthy heart! 


. Her family? 


Wealthy, respectable. 
Of what house? 
Mala’ esta. 
How! related to you? 
[Pointedly.] Rather distantly: 
Only my sis‘ er. 
Ah! what joy 
I could not desire more. 
And when may I then nope 
To be allowed to see her? 
To-morrow, ‘about twilight. 
To-morrow? no; now, instantly! 
For pity’s sake, O doctor dear! 
Restrain this feverish ardor, 
Calm, then, this fierce desire, 
And I will shortly bring her here. 
[ With transport.] Can this be? 
Now prepare to see her, 
And soon she shall be here. 
My dear Boctor! [Embraces him.] 
to fetch her. 
But listen to me.. 
Stay not even to breatka, 


Now haste 


But.. 
‘Let's have no buts; but fly! 
Or I shall die outriyint. 
[Puts his hand over his mouth, and shoves him of. 
An unusual ardor 
Seems coursing through each vein, 
And I can not resist 
This dire, though pleasing pain! 
The infirmities of age 
On ne no longer steal; 
As active as a page 
Of twenty do I fee), 
Around me now I fancy 
Of cherubs half a score, 
I see them running round, 
And dancing on the floor: 
Ob! how they frisk and play, 
And wile my hours away. 
I'm a new man. Now to teach my nephew, 
What ’tis to be self-willed.. 
He soon will find that he is not the gainer. 
[Looks off the stage.] Here, in good time, he 
comes. 


SCENE HI. 


Ernesto and Don PASQUALE, 


You are come in nick of time. I was 
About to send for you. Please advance 
Iam wholly at your service, 

I do not mean to preach a sermon; 

1 only ask a few minutes’ attention: 
Tell me, is it or is it not true, 

That some two months, or more, aga 

I offered you the hand of a noble, 

Rich, and lovely maiden ? 

Tt is true. 


Ern, 
D. Pas 
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Promettendovi per giunta 
Un buon assegnamento, e alla mia morte 
Quanto possiedo ? 
E vero. 
Minacciando, 
In caso di rifiuto, 
Diseredarvi, e a torvi ogni speranza, 
Ammogliarmi, se è duopo ? 
E vero. 
Or bene 
La sposa che v’ offersi or son tre mesi, 
Ve l’offro ancor. 
Nor posso; amo Norina, 
La mia fode è 1mpegnata.. 
Si con una spiantata 
Con una vedovello civettina. . 
(ee calore.] Rispettate una giovine 
‘overa, ma onorata, e virtuosa, 
Siete proprio deciso ? 
Irrevocabilmente. 
Or ben, pensate 
A trovarvi un alloggio. 
Cosi mi discacciate? 
La vostra ostinatezza 
D' ogni impegno mi scioglié. 
Fate di provvedervi. Io prendo moglie. 
[Nella massima sorpresa.] Prender moglie ? 
Si signore. 
Voi?.. 
Quel desso m carne e in ossa. 
Perdonate. .lo stupore. . 
La sorpresa. .(oh questa è grossa 1) 
Voi?.. 
[Con impazienza.] L’ bo detto e lo ripeto 
Io Pasquale da Corneto, 
Possidente, qui presente, 
Sano in corpo e sano in mente, 
D' annunziarvi ho 1’ alto onore 
Che mi vado ammogliar. 
Voi scherzate. 
Scherzo un cornc. 
Lo vedrete al nuovo giorno. 
Sono, e vero, stagionato, 
Ma ben molto conservato, 
E per forza e vigoria 
Me ne sento da prestar. 
Voi, signor, di casa mia 
Preparatevi a sfrattar. 
(Ci volea questa mania 
I miei piani a rovesciar |) 
Sogno soave e casto 
Dè miei prim’ anni, addio, 
Se ambii ricchezze e fasto 
Fu sol per ve, ben mio, 
Povero, at-vandonato, 
Caduto in basso stato, 
Pria che vederti misera, 
Cara, ripunzio a te. 
Ma veb che originale! 
Che tanghero ostinato ! 
Adesso, manco male 
Si par capacitato. 
Ben so dove gli duole 
Ma 4 desso che 16 vuole, 
Altri che se medesìmo 
Egli incolpar non dé! 
[Dopo breve pausa.) Due parole ancor di vilo. 
Son qui tutto ad ascoltarvi, 
Ingannar si puote un solo: 
Ben fareste a consigliarvi. 
Il Dottore Malatesta 
F persuna grave, onesta, 





D. Pas. 


Ern. 


D. Pas. 


And that I promised you besides, 
A comfortable income, and, at my death, 
All that I now possess ? 
Tt is true. 
Threatening you, 
In case of your refusal, 
To disinherit you, and to destroy all your hopes 
That I would marry shold I find occasion ? 
It is true. 
Well, then, 
The wife I offered you three months ago, 
I offer now again. 
I still refuse. I love Norina; 
To whom I have pledged my faith. 
Yes; to a penniless creature, 
A desiguing, wanton widow! 
[Angrily.| Respect, then, a young woman, 
Who, though poor, is virtuous and Loneat. 
Your miud, then, is made up? 
Irrevocably. 
Well, then, be pleased 
To find yourself another home, 
Is it thus you would drive me from you? 


. Your headstrong obstinacy 


Releases me from every obligation : 
‘Therefore provide yourself: Iam about to marry 
[Completely astounded.] About to marry! 
Yes, good sir. 
You? 
Myself in flesh and blood. 
Pray pardon me—my astonishment— 
My great surprise—(oh! this is too much!) 
You ?— 
[Jmpatiently.] I have said, and I repeat it, 
That I, Pasquale da Corneto, 
Landed proprietor, now here present, 
Being sound in body and in mind, 
Have the high honor to inform you, 
That Iam about to take a wife. 
You are jesting. 
A fico for your jest. 
To-morrow ‘twill be clearly proved. 
I admit my age is somewhat ripe, 
But I am still green and hale enough: 
And as to strength and healthful vigor, 
I feel I have some still to spare, 
But you, sir, from out my house, 
Prepare yourself quickly to move. 
(Oh! it wanted but this madness, 
All my plans to overthrow.) 
All ye chaste and pleasing dreams, 
Of vouth’s bright hopes, ah! now farewell 
If wealth and luxury I e’er desired, 
Ah! my soul's idol, twas for thee; 
But abandoned, uow, and poor, 
Fallen to this abject state, 
Rather than thou shouldst share its parge 
O my beloved! I'll renounce thee, 
Only see the eccentric being, 
What a headstrong, foolish boor 
But, he now, and better ’tis so, 
Seems, at last, to be convinced; 
i know well where the shoe pincnes 
But ’tis he himself has willed it, 
And no other in this-business. 
But himseif ought he to blame. 
After a short pause.] Let me 3°} but two worda 
am here to listen to you, [to you. 
A man may oft deceive himself; 
You would do well to take advice, 
And the Doctor Malatesta 
Is a man of seuse and worth. 


A 


D. Pas. 


DON PASQUALE. 


L’ ho per tale. 
Consultatelo, 
E' già bello e consultato. 
Vi scovsiglia ! 
Anzi al contrario. 
Mi felicita, è incantato. 


air Come? come? oh questa poi.. 


Confidenzialmente.] Anzi, a dirla qui fra noi. 
La. .capite ?. .la Zittella, 
Ma..sileuzio. .è sua sorella. 


[Agitatissimo.] Sua Sorella 1! che mai sento 
Del Dottore? 

Del Dottor. 

(Oh. che nero tradimento 1) 
Ahi. Dottore senza cor!) 
Mi fa il destin mendico, 
Perdo colei che adoro, 

In chi credevo amico 
Discopro un traditor ! 
D'ogni conforto privo, 
Misero! a che pur vivo? 
Ab! non si dà martoro 
Eguale al mio martor |! 

L' amico è bello e cutto, 
In casso par cambiato, 
Non fiata, non fa motto, 
L’ affoga il crepacuor. 

Si roda, gli sta bene, 

Ha quel che gli conviene. 
Impari lo sventato 

A fare il bello umor. 


SCENA IV. 


Stanza în casa di Norina. 


Entra NORINA con un libra alla mano, leggende. 


No 


“ E tanto era in quel guardo 
Sapor di paradiso, 

Che il cavalier Ricciardo 
Tutto d’ amor conquiso 

Al piò le cadde, e a lei 
Eterno amor giurò.” 

So snch’ io la virtù magica! 
D’ un guardo a tempo, e a loco, 
So anch’ io come si bruciano 
I cori a lento foco, 

D’ un breve sorrisetto 
Conosco anch’ io l’effetto, 
D'una furtiva lagrima, 

D' un subito languor ; 
Conosci i mille modi 

Dell’ amorose frodi, 

I vezzi, e l'arti facili 

Onde s’adesca un cor, 

Ho testa balzana, 

Son d’indol vivace, 
Sicherzare mi piace, 

Mi piace brillar, 

Se vien la mattana 

Dì cado sto al segno, 

Ma in riso lo sdegno 

Fo presto a cambiar. 

E il Dottor non si vede! 
Ob! che impazienza! 

Del romanzetto ordito 

A gabbar Don Pasquale, 
Onda’ ei tocommi in fretta, 
Poco o nulla ho capito, ed or l'aspetto. . 


[Entrambi via. 





D. Pas. 
Ern. 
D. Pas. 
Ern. 
D. Pas, 


Ern. 
D. Pas. 


D. Pas. 


D. Pas. 


Such I deem him. 
Consult him, then. 
‘Tis already said and done. 
And he dissuades you? 
Quite the contrary - ‘ 
He congratulates, is quite eachanted. [ly ne 
free astounded.| How ? what mean you? sure 
! Confidentially.| Why, then, between ourselves, 
Vil tell you— 
The—you understand me—the young maiden, 
But—mind, be secret—is his sister. 
[Much agitated} His sister! what do I hear? 
The Doctor's sister ? 
His own sister. 
(Ob! what, hateful treachery ! 
Heartless ductor! thou'st betrayed me!) 
By fate reduced to penury, 
1 must Jose her whom I adore. 
In the friena J so jong cherished, 
1 out find a traitor more. 
Thus deprived of every blessing, 
Wretch that T am! why, then, survive? 
Ah! ne’er were torments so distressing, 
As those which now my bogom rive. 
Cur friend is now astounded, 
Seems changed to stone, confounded. 
He can not either breathe or move, 
With disappointment he will burst! 
He writhes! ‘tis well; this they deserve 
Who from their duty thus do swerve— 
And he'll be quickly made to learn 


His fury my will can not turn. [Esami 


SCENE IV. 


A Room în Norina's House. 


Enter NoRINA, with a book in her hand. which she te 


Nor. 


reading. 
Fai “ And in that look she gave, 
uch heavenly pleasure dawned, 
That the bold knight Ricciardo, 
Vanquished by love’s soft flame, 
Fell at her feet, and swore 
Eternal truth and love.” 
The magic virtue I do also know, — 
Of piercing glances, when they're well direoted ‘ 
I also know how hearts can be consumed 
When they're exposed to a slow fire.. 
Well do I know the effect 
Of a slight passing smile, 
Of hidden furtive tears, 
Of sudden fits of languor.. 
I know the thousand shades, 
The tender amorous frauds, 
The means, the tricksome arts 
Which captivate men’s hearta, - 
My head may be giddy, 
My temperament sprightly 
I fond am of jesting, 
My desire is to shine. 
If caprice once should seize me, 
I yie to my fancy, 
But anger I soon change 
To a laugh or a smile 
But the Doctor returns not! 
Tleav provoking his absence, 
Of the proposed scheme 
To ensnare Don Pasquale, 
Which he spoke of so hastily, 
I heard little or nothing, and now he somes not 


Nor. 
Dor. 


Nor 
Nor. 


Nor 
Dot 


DON PASQUALE. 7 


(Entra un Szrvo, le porge una lettera, ed esce 
[feno alla soprascritta.] 
man d’ Ernesto. .io tremo! 


[Legge, da cenni di sorpresa, pot di costernazione. 


Oh! me meschina! 


SCENA V. 


DOTTORE e detta. 


[Con allegria ] Buone nuove, Norina, 
Nl nostra stragemma. . 
e vivacità.] Me ne lavo le mani. 
ome? che fu? 
Porgendogli la lettera.) Leggete. 
Leggendo.] “ Mio Norina, vi scrivo 
olla morte nell cor.” Lo farem vivo. 
4 Don Pasquale aggirato 
Da quel furfante ”. . Grazie | 
“Da quella faccia doppia del Dottore, 
Sposa una sua sorella, 
Mi scaccia di sua casa, 
Mi disereda in somma. Amor m’ impone 
Di rinunziare a voi. 
Lascio Roma oggi stesso, e quanto prima 
L'Europa. Addio. Siate felice. Questo 
E' l'ardente mio voto. Il vostro Ernesto.” 
Le solite pazzie! 
Ma s’egli parte! 
Non partira’ v'accerto. In quattro salti 
Son da lui, della nostra 
Trama lo metto a giorno, ed ei rimane, 
E con tanto di cor. : 
Ma questa trama, 
Si può saper qual sia” 
A punire il nipote 
Che oppone le sue voglie, 
Don Pasqual s’ è deciso a prender moglie. 
Gia mel’ diceste. 
Or ben, io suo Dotto 
“ Usando l’ascendente 
Che una felice cura 
Mi diè su lui,” ne lo sconsiglio, e invano. 
Vistolo così fermo nel proposto 
Cambio tattica, e tosto 
Nell’ interesse vostro, e in quel d' Ernest 
Mi pongo a secondarlo. Don Pasquale 
Sa ch’ io tengo al convento una sorella, 
Vi passar per quella 
Egli ron vi conosce. .e vi presento 
Pria ch’ altri mi prevenga; 
Vi vede e resta cotto. 
Va benissimo. 
Caido caldo vi sposa. Ho prevenuto 
Carlotto mio cugino 
Che tara da Notaro. 
Tocc'a pensare a voi. 
Lo fate disperar. Il vecchio impazza, 
L’ abbiamo a discrezione. . 
Allor.. 
Basta. 


Al resto poi 


Ho capito. 

Va benone 
Pronta son; purch’ io non manchi 
All’ amor del caro bene, 
Farò imbrogli, farò scene, 
Mostrerò quel che so far. 
Voi sapete se d’ Ernesto 
Sono amico, e ben gli voglio. 
Solo tende il nostro imbroglio 
Don Pasquale a corbellar. 
Siamo intesi. Or prendo impegno, 
Io la parte ecco v’ insegno. 





Enter a Servant, who delivers a letter to her and then extt, 


or. 


[rosone at the address.] 

t is Ernesto’s hand1—I tremble ! 

[Reads, appears sirst surprised, and then Ser 
Ah! mel Unhappy! 


SCENE V. 


Docror and Norma. 
[Joyfully.] I bring good news, Norina.. 
Our stratagem. 

[Impetuousky.] 1 wash my hands of it. 
How! what has happened ? 

| Giving him the letier.] 

Reading.] “ My own Norina, I write to you, 
And death is in my heart.” We will enliven it 
“Dou Pasquale, being thereto moved 
By that scoundrel ”..a thousand thanks! 

“By that double-dealing Doctor, 
Is about to marry his sister, 
Has driven me from his house, 
And, in short, disinherits me, 
To renounce you forever. 
I shall leave Rome this day, and Europe also 
As soon as may be. Adicu! Be happy! 
This is my ever ardent hope. Your Ernesto * 
His usual hair-brained way. 

But should he go? 
He shall not go. I promise you. In four steps 
I will be with him. I will inform him 
Of our intended plot; he will remain, 
And that most gladiy too. 

But this plot 

May I not know, then, what it is? 
In order to punish his nephew, 
Who has opposed his wishes, 


Love compels ne 


* Don Pasquale has decided to get married. 


Nor. 
Doctor. 


Doctor. 


This you already mentioned. 
Well, then, I, his doctor, 
Taking advantage of the ascendancy 
Which the cure of a dangerous iilness [from a, 
Has given me over him, tried to dissuade Lina 
But seeing him determined in his purpose. 
I changed my tactics, and soon 
Studying your interests and those of Ernesto, 
I seemed to further his views. Don Pasquale 
Knows that I have a sister in a convent. 
1 shall make you pass off for her— 
He does not know you—and I present you 
Before any other can forestall me; 
He sees you, and is caught at once. 
Excellent 
He'll take fire at once and marry you. I have 
Forewarned my covsir Charles, who straight 
Will play the notary. All the ‘rest 
You must yourself contrive. {m 
You will enrage him. The old man goes half 
And we shall have him at our mercy. 
Then— 
Enough, I understand it all! 
Then all is well, 
I am ready, so that I fail not 
In my true fait to him I love. 
I wiii lay plots, and play such scenes 
That shall my talent clearly prove. 
You well know if of Ernesto 
I am the friend, and wish him well 
Our plots and schemes shall only tena 
Don Pasquale to entrap, 
We are agreed. I'll undertake it 
And now to instruct you in your part. 


DON PASQUALE. 


Mi volete fiera, o mesta ? 
Ma la parte non è questa, 
Ho da pianger, da gridar? 
State un poco ad ascoltar. 
Convien far la semplicetta. 
Posso in questo dar lezione. 
[Pon aracenats] Mi vergogno, eon zittnlla. 

Tazie, serva signor si. 
Brava, brava, bricconcella | 
Va benissimo così. 
Collo torto. 

Bocca stretta. 

Mi vergogno. 


Oh benedètta ! 
Va benissimo così, 
ene bel gioco! quel che resta 
r si vada . 
Or andate La combinar. 
A quel vecchio offé la testa 
Questa volta ha da girar. 
Già l idea del gran cimento 
Mi raddoppia 1’ ardimento, 
Già pensando alla vendetta 
Mi comincio a vendicar. 
Una voglia avara e cruda 
I miei voti invan contrasta, 
Io I’ ho detto e tanto basta, 
La saprò, la vò spuntar. 
Poco pensa Don Pasquale 
Che boccon di temporale 
Si prepari in questo punto 
Sul suo capo a rovinar. 
Urla e fischia la bufera. 
Vedo il lampo, il tuono ascolto, i 
La saétta fra non molto 
Sentiremo ad iscoppiar. 


FINE DELL'ATTO PRIKO. 


ATTO SECONDO. 


SCENA I 
Sala in casa di Don Pasquale. 


ERNESTO solo, abbattutissimo. 


Povero Ernesto! ‘Oh come in un sol punto 
Mi veggo al colmo giunto 

D'ogni miseria.” Dallo Zio cacciato, 

Da tutti abbandanato, 

Afi restava un amico, 

E un coperto nemico 

Chiarisco in lui, che a danni miei congiura, 
“AhI meglio, o Malatesta, 

Io mertava da tel ma non è questa 

La mia più gran sventura.” 
Perder Norina, oh Dio! 

“ Questo è il sommo def mali 
Offrirle un’ esistenza, 

Meco unita, di pene, e d’indigenza? 
Ah no.” Ben feci a lei 

D’esprimere in un foglio i sensi miei, 
Ora în altra contrada 

I giorni grami a terminar si vada. 
Cercherò lontana terra 

Dove gemer sconosciuto. 


e con che coro 





Am I to be impetuous, or sad? 
Oh! that is not at all your part. 
Shall I weep, or shriek, or laugh ? 
Please to listen for a moment. 
A timid simple girl were best. 
Ah! in this I could give lessons. 7 
[Mimicking.] I am ashamed, sir, l'm a maiden 
A thousand thanks, your servant. sir 
Brava! brava! you little rogue, 
That is admirable indeed. 
Head on one side. 
Lips pursed up. 

I am ashamed, sir. 

Charming, charming. 
That is marvellously well 
What sport we'll have! all that remains 
Now we'll go 
Now go you 
And this time the old man’s brains 
We shall manage sure to turn. 
The idea of this great combat 
Inspires me with redoubled boldness, 
And while thinking of my vengeance 
I begin to be avenged. 
A cruei avaricious will 
In vain my wishes shall oppose. 
T have said; let that suffice. 
J will surely gain my end. 
Little thinks poor Don Pasquale 
What a lowering dreadful storm 
Is preparing in this quarter 
On his head to break and fall. 
The terhpest growis and whistles round him, 
I see the lightning, hear the thunder, 
And ere long the bolt itself 
We shall surely hear resound. 


band well combine 


END OF THE FIRST ACT. 





ACT Il. 


SCENE L 
A Room in Don Pasquale’s House. 


ERNESTO, solus, much dejected. 


Wretched Ernesto! “Oh! how at one fell blow 
Have I attained the culminating point 

Of every human misery.” Discarded by my uncle 
Abandoned by all who knew me, 

I still hoped I bad one friend, 

And in him I have discovered 

A secret enemy who conspires against me, 

“ A better fate than this, O Malatesta, 

Did I deserve of theel but this is not 

My most severe misfortune :” 

To lose Norina! O heaven! [heart 
“That is tbe dread affliction! and with what 
Could I have offered to unite 

Our fates, and subject her to toil and indigence } 
Ah! uo.” I acted rightly 

When, in my letter I expressed these feeling. 
Now, to some far distant country 

T'll go, and end my miserable days, 

I'll hie to some tar distant land, 

Where I may weep and mourn unknown; 


DON PASQUALE. . @ 


La vivrò col core ia guerra 
Deplorando il ben perduto ; 
Ma né sorte a me nemica, 

Nè frapposti i monti e il mar, 
Ti potranno, c dolce amica 
Dal miu seno cancellar. 

E se fia che ad altro oggetto 
Tu rivolgo un giorno il core 
Se mai fia che un novo affetto 
Spegaa in te l’anticc ardore, 
Non temer che un infelice 
Te spergiura accusi al ciel; 
Se tu sei, ben mio, felice, 
Morrà pago il tuo fedel, 


[Guardando nelle scene.) Ecco lo Zio; non 
[Esce 


vegga 
TU turbamento mic; per or s’eviti. 


SCENA IL 
Don PASQUALE în gran gala seguito da un Servo. 


TL Pes. [Al Servo.] Quando avrete introdotto 


Eccoli. A te mi raccomande, Imene, 
SCENA IIL 
DOTTORE conducendo per mano Nora velata. 
Dot. Via da brava. 
Nor. Reggo appena.. 
Tremo tutta. . 
Dot. V' innoltrate. 
[Nell atto che il Dottore fa innoltrar 
Norina accenna colla mano a D. Pas- 
quale di mettersi in disparte. D. Pas- 
quale si rincantuccia. 
Nor. Ah fratel! non mi lasciate. 
Dot. Non temete. 
Nor. Per pieta! 
(Appena Norina è sul davanti del pro- 
scenio, il Dottore corre a D. Pasquale. 
Dot. Fresca uscita di convento, 
Natural è il turbamento. 
E per tempra un po selvatica, 
Mansuefarla a voi si sta. 
Nor. Ah fratello! 
Dot. Un sol momento 
Nor. Se qualcun venisse a un tratto! 
Sta a vedere, vecchio matto, 
’ or ti servo come va.) 
D. Pa: Mosse, voce, portamento 
Tutto è in lei semplicita. 
La dichiaro un gran portento 
Se risponde la belta | 
Nor. Ah fratello! 
Dot. Non temete. 


Nu. 


Tl Dottor Malatesta e chi è con lui, 
Ricordatevi bene, 

Nessuno ha più da entrar; guai se lasciate 
Rompere la consegna. Adesso andate. 


[Servo via, 


Per un uom sui settanta. . 

(Zitto che non mi senta la sposina.) 
Convien dir che son lesto e ben portante 
Con questo boccon poi ; 
Di toilette. .[Si pavoneggia.] Alcun viene. 


A star sola mi fa male, 





There will I live: this breaking heart 

Shall there deplore its loss, alone. 

But, though cruel fate may sever, 

And seas and mountains may us part, 

Oh! believe mo, dearest, never 

Can they erase thee from this heart: 

And should it be that on another, 

Thou shouldst hereafter deigan to smile ; 

Should a new and tender passion, 

Extinguish that thou felt erewhile, 

Ah! fear not that a wretch like me, 

Of thy falsehood would accuse thee, 

If thou, loved one, are but happy, 

Thy lover then content could die. 

[Looking off the stage.] But here’s my anche 
he must not see 

How I am agitated: I must avoid him {if 


SCENE II 


Enter Don PASQUALE, magnificently dressed, fr-towed by @ 
Servant. 
D. Pas. [To the Servani.] When you have introduced 
The Doctor Malatesta, and the person with him, 
Be careful to remember 
That no one else must enter. Wce to you, 
Should this order be infringed Now go. 
[Baw Servant. 
Really, for a man near seventy’... 
(But hush! my little wife might hear me,) 
It must be allowed that I'm active and healthy, 
And with this trifling addition one comes. . 
To my toilette..[He struts about.) But some 
They are here...To thee,O Hymen I 2om- 
mend myself! 


SCENE III. 
Enter the Doctor, leading in NORINA, who is veiled, 


Doctor. Come now, courage. 


Nor. I scarce can stand, 
T tremble so. 
. Come forward, 

[While the Doctor is leading forward. 
Norina, he makes a sign to Don Pas 
quale to keep out of sight. Don Pas- 
quale runs into a corner. 

Nor. Ah! brother, do not leave me. 
Doctor, Be not alarmed. 
Nor. For pity’s sake. 

[Norina has scarcely advanced as for ae 
the proscenium, when the Doctor rine 
to Don Pasquale. 

Doctor. Having just left a convent’s walls, 
Her perturbation is quite natural ; 
She is by disposition rather wild, 
*Twill be for you to tame her. 

Nor. O my brother! 

Doctor. One moment only. 

Nor. If any one should suddenly come in. 
(Ah! old madman, soon you'll see 
How Ill serve you for this fancy.) 

D. Pas. Her gestures, air, and her deportment, 
All evince her great simplicity ; 
And I declare her quite a prodigy, 
Should her beauty correspond. 

Nor. Ah! brother. 

Doctor. Do not fear. 

Nor. I do not like to be alone. 


10 
Dot. Cara in:a, sola non siete, 
Ci son io, c'è Don Pasquale.. 
Nor, [Con terrore.) Come? un vomo! Ah, me mes- 
china! 
Presto andiam, fuggiam di qua 
D Pas. (Com è cara e modestina 
Nella sua semplicità 1) 
Doi (Quella scaltra malandrina 


Impzzzire lo farà.) 
Dot d Nor. Non abbiate paura, è D. Pasquale 
Padrone e amico mio, 
Il re dei galaninomini. 
[D. Pasqual si confonde in inchini. Norma 
non lo guarda. 


Do. è Nor. Rispondete al saluto. 

Nor. [Fa la riverenza senzu guardar D. Pasquale] 
Grazie, serva, signor. 

D. Pus, (Che bella mano!) 

Dot. (E già cotto a quest’ ora.) 

Nor. (Oh, che vaggiano!) 


(D. Pasquale disponi tre sedie; Stedon 
Dottore nel mazzo. 
Dot. a D. Pas. (Che ne dite ?) 


D Pus. (E' un incanto; ma quel veo.).. 
Dot. Non oseria, son certo, 
.A sembiante scoperto 
Parlare a un uom. Prima l’interrogate 
Vedete se nei gusti v’ incontrate. 
Poscia vedrem. 
D. Pas. (Capisco. Andiam, coraggio. 
4 Norinc.j Poste ch’ ho |’ avvantaggio. . 
S' imbroglia.] Anzi il signor fratello,.. 
Il Dottor Malatesta. . i 
Cioè. .volzve dir.. 
Dot. : (Perde la testa,) 
[4 Norina.] Rispondete. 
Nor. Lucendo lu riverenza.) Son serva, mille grazie 
D. Pas. a Nur. Volea dir ch’ alla sera 
La signora amerà la compagnia, 
Nor. Niente affatto. Al convento 
Si stava sempre sole. 
D. Pas. Qualche volta a teatro? 
Nor. Non so che cosa sia, nè seper bramo. 
D. Pas. Sentimenti ch' io lodo, 
Ma il tempo uopo è passarlo in qualche modo. 
Nrr. Cucire, ricamar, far la calzetta, 
Padare alla cucina, 
Il tempo passa presto. 
(Ah malandrina !) 
L. Pas. 


[Agitandosi sulla sedia] Fa proprio al caso 
mio.) 


Al Dot. (Quel vel per carita!) 
Dot. è Nor. Cara Sofronia 
Rimovete quel velo. 


Nor. ' Vergognosa.] Non oso. .in faccia a un vom? 
Dot. Ve © comando 
Nor. Obbedisco, fratel. [Si toglie il velo.] 
D. Ps. [Dopo averla guardata, levandosi a un tratto, e| 
dando addietro come spaventato ] 
Misericordia. 
Dot. {Tenendogli d'xtro.] Che fu? dite.. 
D. Pas. Una bomba in mezzo al core. 
[Agitatissimo.] Per carità, dottore, 
Ditele se mi vuole, 
Mi mancan le parole, 
Sudo, aghiaccio, son morto. 
Dot. (Fate core.) 


(Mi sembra ben disposta, or a le parlo.) 

[A Nor piano.] Sorellina mia cara, 

Dite. . vorreste ?..in breve : 

Quel siznore—[Accenna Don Pasquale.}—Vi 
piace? 





| 





Doctor. 
Nor. 


D. Pas. 


Doctor. 


Doctor. 


Doctor. 
Nor. 


D. Pas. 
Doctor. 
Nor. 


Doctor. 
D. Pas. 
Doctor. 


D. Pas. 


Doctor. 


DON PASQUALE. 


Whiy, my dear, alone you are vol, 
I am kere, and Don Pasqua.2 
Terrified.] How? a man! Ah! me nabappy, 
uick let us go, let us fy hence. 
(Gh! how charming, and how modest, 
Is she in her simplicity.) 
(The cunning, artful little puss, 
Will very quickly turn his brain.) 
[To Norina] Be not afraid, ‘vis Don Pasquale, 
He is my patron, and my friend. 
A very king of gentlemen. : 
[Don Pasquale bows repeatedly; Norina does 
not look at him. n 
To Norina.] Reply, theu, to this politeness, 
She curtseys. without looking at Don Pasquale.] 
Thanks Jum your servant, sir. 
(What a pretty and.) 
(He is already fairly caught.) 
(Ob! what a booby !) 


[Don Pasquale places three chairs; they stl 
down: the Boctor in the centre. 


[To Don Pasquale] What say you of her? 
She is en.t.anting, but that veil.) 
She would not dare, I am certain, 
Were her face uacevered, 
To speak to a man. Question her frst, 
And ascertain if your tastes agree, 
And then we'll see. 
I understand. Now, courage. d 
To Norina.] Since I have the advantage— 
Becomes confused.] As says your worthy brother. 
The Doctor Malatesta— 
That is--I meant to say— 
(He's at his wits’ end.) 
De Norina.]_ Auswer the gentleman. [thanks 
Curtseying.| Your servant, sir; a thousand 
[To Norina.] I meant to say that iu the evening, 
The lady might be pleased with company. 
Oh! not at all. IL the convent 
We always were alone. 
Or sometimes go to the theatre ? 
I know not what it means, 198r do I wish it. 
I applaud the sentiny nt, 
But time must be speut in doing something. 
In sewing, or embroidering, knitting stockings, 
Attending to the kitcher, 
Time quickly passes by. 
(Ah the sly one.) 
[Fidgeting upon his chair.] 
me.) 
To the Doctor.) (That veil for pity’s sake.) 
To Norina. My dear Soironia, 
Pray put aside that veil. 
[4 armed] I dare not before a man. 
I command yo. 
Brother, I will obey you. [Takes off her veil. 
[After having “oked at her, suddenly jumps p 
and starts back as 57 ‘erriried. 
Good Heaven! 
[Supporting him.] What is the matter? speak! 
A Soruo-shell in my heart 
[Much agitated.] For-pity’s sako, dear doctor, 
Tell me if she will have me; Ù 
I have no breath for words— 
I burn, I freeze, I’m dead. 
(Take corrage ; 
She seems to be well-disposed. I'll spre to her.) 
pe Norina.] My dearest little siste, 
ay— would you ?—in short, 
Does that gentlemai—f[ Pointing to Don Pas 
quale|—please vou? 


(The very thing for 


DON PASQUALE. 


Nar (Cun un occhiata u D, Pasquale che si ringa 
luzza.) 
A dirlo ho soggezione. . 
Dor Coraggio. 
Nor Tinvidemente.] Sì. (Sei pure il gran babbione!) 
Dot. Tornando a D. Pasquale] Consente È 
vostra, 
‘D, Pus. [Con transporto.] Oh giubilo 
Beato me! 
Nor (Te n’ avvedrai fra poco!) 
D. Pas. Or presto pel notaro. 
Dot, Per tutti i casi dabili 
Ho tolto meco il mio ch’ è in anticamera; 
Or l’introduco. i 
D. Pas. Oh caro! 
Quel dottor pensa a tutto. 
Dot. [Rientrando col notaro.] Ecco il notaro. 


SCENA IV. 
Noraro e detti. 


Don FASQUALE e NORINA seduti. 


I servi dispongono in mezzo alla scena un tavolo coll 
occorrente da scrive.e. Sopra il tavolo sarà un 
campanello. Nota ialuta, siede e Faccinge a 
scrivere. 


Dottore in piedi, a destro del Notaro come dettandogli, 


Bot. Fra da una parte et cetera 
Sofronia Malatesta 
Domiciliata et cetera 
Con tutto quel che resta, 
E daltra parte et cetera. 
Pasquale da Corneto 
Coi titoli e le formole 
Secondo il consueto, 
Entrambi qui presenti, 
Voienti, e consenzienti 
Un matrimonio in regola 
A stringere si va. 
[Al notaro.] Avete messo? 
Ho messo? 
ta ben. [Va alla sinistra del notaro,] Scrizete 
appresso. [Come deliando.] 
Il qual prefato et cetera 
Di quanto egli possiede 
In mohili ed immobili, 
Dona tra i vivi e cede 
A titolo gratuito 
Alla suddetta et cetera 
Sua moglie dilettissima 
Fin d’ora la meta. 
Sta scritto. 
E intende ed ordina, 
Che sia riconosciuta j 
In questa casa e fuori 
Padrona ampia assoluta, 
E sia da tutti e singoli 
Di casa riverita, 
Servita, ed obbedita. 
Con zelo e fedelta. 
Dot. e Nor. [A D. Pasquale.] Rivela il vostro core 
Quest atto di bontà. 
Not. Steso è il contratto. 
Le firme. . 

D. Pas. per: con vivacità.) Ecco la mia. 


D. Pas. 
NI 
2, Pas. 


Not. 
D Pas, 


Restano 


Dot, Conducendo Norina al tavolo con dolce violenza, ] 
Cara sorella, or via 
Si tratta di seguur, 





nH 


Nor. [Casting a glance at Don Pasquale, who gazes 
amorously at her.] To say the truth, T'm 
afraid. 

Doctor. Courage. 


Nor. Timidly.) Yes. (What an old blockiead!) 
Turning to Don Pasquale] She consenta, she ia 
yours, 


D. Pas. [With transpori.] Ab! what ‘oy! 
How blest am Il 
Nor. (You presently shall find so.) 
D. Pas. Go quickly for the notary. 
Doctor. Not knowing what might happen. 
I brought mine with me—he’s in the ante-room. 
Tl bring bim here at once. Enit. 
D. Pas, The dear doctor, 
He thinks cf every thing. 
Doctor. [Returning with the Notary.) Here's the notary. 


SCENE IV. 


The Notary and the above. 
Don PASQUALE and NORINA are seated. 


The servants place a table in the centre of the stage, 
upon which are writing-materials, and a hand- 
bell. The Notary bows to the company, seats him- 
self at the table, and begins to write. 


The Doctor, standing to the right of the Notary, dictaies. 


Doctor. On the one part, et cetera, 
Sofronia Malatesta, 
Domiciled, et cetera, 
With all the cther forms: 
And of the other part, et cetera, 
Pasquale da Corzeto, 
With the tits and the formula, 
As usual in such cases, ~ 
Being both now lere present, 
And willing and consenting, 
In bonds of holy matrimony, 
Are now about to join. 
[To the Notery] Have you written that? 
It is done. 
‘Tis well. [Places himself to the left of tha No 
tary] And now write this: 
[Dictating.} And the aforesaid, et cetera, 
Of all that he possesses, 
In movables and immovables, 
Doth give and hereby cede, 
Of his own will gratuitousiy, 
To the aforesaid, et cetera, 
His best beloved wife, 
One half now and fur evermore, 
It is written. 
And he desires and orders, 
That she be henceforth known, 
Within this house and out of it, 
As mistress full and abselte, 
And shall, by each aud ali, 
In this house, be revered, 
Served. aud her commands obeyed, 
With faithfulness and zeal, 
Doctor. [To Don Pasquale.j By ti.is act you reveal, « 
and Nor. § The goodness of your heart. 
Notary. The contract is prepared, 
Is to affix the signatures 
D. Pas, [Signing with eagerness.} There is mine 
Doctor. Leading Norina to the tuble evith gentle urceney] 
Dearest sister, come now, 3 
It is your turn to sign. 


D. Pas. 


Notary. 
D. Pas. 


All that remains, 


12 


Noi Non vedo i testimoni, 
Un solo non può star. 

[Mentre Norina sta in atto di sottoscrivere, si 
sente la voce di Ernesto dalla porta d'in- 
gresso. Norina lascia cader la penna. 

[Di dentro ] Indietro, mascalzoni, 
Indietro, io voglio entrar. 
Ernesto! or veramente 

Mi viene de tremar. 

Ernesto e non sa niente 

Può tutto rovinar! 


Da 


SCENA V. 
ERNESTO e detti. 


ERNestc senza badare agli altri va dritto a D PASQUALE. 


Erin. [A D. Pasquale con vivacita. ] 
Pria di partir, Signore, 
Vengo per dirvi addio, 
E come @ un malfattore 
Mi vien conteso entrar! 
D. Pas [A Ernesto.] S'era in faccende: giunto 
Però voi siete in punto. 
A fare il matrimonio 
Mancava un testimonio. 
Volgendosi a Norina.] Or venga la sposina. 
Ern Vedendola nel massimo stupore.} 
(Che vedo? ok ciel! Norina| 
Mi sembra di sognar !) 
{Esplodendo ] Ma questo non può star, 
Costei. . 

{Il Dottore che in questo frattempo si sara in- 
terposte fra D. Pasquale e Ernesto, inter- 
rompe quest’ ultimo. 

Dot La sposa è quelia. 
{Con intenzione marcata.] Sofronia, mia sorella. 
Pra. [Con surpresn crescente] Sofronial Sua sorel- 
la 
Commincio ad im- 
pazzar. 
Det {Piano ad Ernesto.) Per carita, sta zitto, 


Ci vuoi precipitar. 


[Piano ad D. Pasquale] Gli cuoce; compati- 
telo, 
Lo vò capacitar. 


[Prende Ern. in disparte.] Figliuol, non farmi 
scene. 
E tutto per tuo bene. 
Se vuoi Norina per- 
dere 
Non hai che a se- 
guitar: 
(Ernesto vorebbe parlare] Seconda la commedia, 
Sta cheto, e lascia far. 


| Volgendosi alla comitiva.) Questo contratto adun- 


que 
Si vada ad ultimar. 
{ll Dottore conduce a ‘sottoscrivere prima 
Norina poi Ernesto, quest ultimo metà per 
amore meta per forza. 


No: [Reunendo le mani degli sposi.] Siete marito e 
moglie. 
D. }.5. Mi cento a liqnefar. 


DON PASQUALE, 


Notary. I do not see the witnesses ; 
One alone will not sufiice. be Woe 
[While Norina is in the ost of signings 
Ernesto's voice is heard at the dovr of tha 
room ; Norina lets fall the per. 


Ern. { Without.] Back, back, ye miscreants | 
Make way, for I will enter. 

Nor. Ernesto! ah! now, indeed, 
It is my turn to tremble! 

Doctor. Ernesto! and he kcows nothing, 


He now may ruin all. 


SCENE V. 
Ernesto and the above. 


ERNESTO, without paying any attention to the rest, geom 
straight to DON PASQUALE. 


{To Don Pasquale, energetically.] 
Before departing from you, sit, 
I have come to say farewell, 
And like a malefuctor, 
Admission was denied me. [now, 
[To Ernesti.j We had some private matters, but: 
You've arrived in nick of time, 
° To complete the ceremony— 
Another witness was required. 
Turning to Norina ] Now come, my little bride... 
On seeing her, 1s compietely astounded.] 
(What do I see? O heaven! Norina! 
I surely must be dreaming!) 
[ Violently.] But this can never be 
That Lady.. 

{The Doctor, in the mean time, has placed him 
self between Don Pasquale and Ernesto, and 
interrupts the latter. 

This is the bride. 
[Then, with marked emphasis.] My sister Sophro- 
nia. 
His sister Sophro- 
nial 
surely going- 
mad. 
For pity's sake be 
silent, 
Or you will ruin alk 
He suffers, you must 
pity him; 
I soon will calm 
his rage. 
Dear friend, cause 
no confusion, 
It is all for yous- 


Ern. 


D. Pas. 


Doctor, 


Ern {With increasing surprise.] 
Im 


Doctor, [Aside to Ernesto.] 


[Aside to Don Pasquale.] 


[Taking Ernesto aside.] 


good. 
But would you lose- 
Norina, 
Sontinue in thir 
mood. 
[Ernesto ts about tc speak. Assist us in ca 
1 stratagem, 
Be silent, and et: 
: me act. 
[Turning to the company.) This contract, then, 
we now 


. Will finally complete: 
[The Doctor leads Norina to the table to sign. 
and afterwards Ernesto, the iatter still une 
willingly. 
Notary. [Joining the hands of Don Pasquale and Novina;* 
Be ye man and wife. 
D. Pas. Oh! was e’er such transport? 





DON PASQUALE. 


‘Nor } (Va bello comminciar.) 
[Appena segnato il contratto Norina prende un 
contegno naturale, ardito senza impudenza, e 
pieno di disinvoltura. 
D. Pas. Facendo l' atto di volerla abbracciare.] 
Carina. 
Vor. [Respingendolo con dolceaza.] Adagio un poco. 
Calmate quel gran foco. 
Si chiede pria licenza. 
N. Pas. [Con summessione.] Me l’accordate ? 
Nor. Seccamente.]. No 
[Qui 1 notaro si ritira innosservàto. D. Pas-sl 
quale rimane mortificatissimo. 
«rn. Ridendo.] Ah! ah! 
D. Pas. {Con collera.] Che c'è da ridere, 
ignore impertinente ? 
Partite immantinente, 
Via, fuor di casa. . 
Nor. [Con disprezzo.] Oibd! 
Modi villani e rustici 
Che tollerar non so. 
[A Ernesto.] Restate. 
D. Pas. Dottore | 
‘Nor. Apprender vi saprò. 
D. Pas, [ Consternato al Dottore.) Le maniere, 
-Not. [core sopra.] Don Pasquale! 
Z. Pas E° un altra! 
Not Son di sale! 
«LT Pas, Che vorrà dir? 
Not. Calmatevi, 
Sentire mi farò. 
Noi. (In fede mia dal r'dere 
«Nor. Frensrmi più non so.) 
Nor. A D. Pasquale.| Un uom qual voi decrepito, 
ual voi pesante e grasso 
Condur non può una giovine 
Decentemente a spasso. 
Bisogno ho d’ un bracciere, 
Accennando Ernesto.) Sarà mio cavaliere. 
-D, Pas. [Con vivacita,] Oh! questo poi, scusatemi, 
Oh questo esser non può. 
Nor. [Freddamente.] Perchè ? 
D. Pas. [E:soluto.] Perchè nol voglio. 
Nor. Con scherno.] Nor lo volete? 
D. Pas. |Come sopra. No. 
Nor. Facendosi preseo a D. Pasquale, con dolcezza 
affettata. 
Viscere mie, supplico 
Scordar quella parola. 
[Con enfasi crescente.] Voglio, per vostra regola, 
Voglio, lo dico io sola 
Tutti obbedir qui devono, 
‘To sola ho a commandar. 
Not. Keco il momento critico. 
rn, Lo stretto da passar. 
D. Pas. Mase.. 
Nor. Nen voglio repliche. 
D. Pas. [Accennando Ernesto.] Costui. . 
Nor Instizzitu.] Taci buffone. 
[D. Pasquale fa per parlare. 
Zitto; provato a prenderti 
Finora ho colle buone. 
[Facendoglisi presso con minaccia expressiva. 
Saprò se tu mi stuzzichi 
Le mani adoperar. 
[D. Pasquale da indietro atterrito. 
‘D Pas (Sogno?..veglio?..cos' è stato? 


Calci ?. .Schiaffi?. .brava! bene! 





Buon per me che m’ ha avvisate, 
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pur } the best has yet to come. 

[Norina has scar ely signed the contract, when 
she resumes her accustomed manner, dignified, 
without boldness. and full of easy grace. 

D. Pas. [Approaching to embrace her.] 
Ah! dearest. 
Nor ‘Repelling him with gentleness.] Softly, a moment, 
alin, then, this fiery ardor; 
You first should ask permission, 
D. Pas. [Submissively.] Do you grant it? 
Nor. [Drily.] No. 


[Here the Notary withdraws unobserved. D 
Pasquale appears deeply mortified. 
Ern. Laughing.) tha! hat hal 
Angrily.| What is there to laugh at, 
You impertinent fellow ? 
Away with you instantly, 
Out of my house. . 


Nor. [Disdainfully.] Ob! fie now. 
These are rude and boorish manners 
Which I can ne’er allow. 
[To Ernesto.] Remain. 
D. Pas. Doctor. 
Nor. [To Don Pasquale.] Better manners soon you"? 


know. airs | 
D. Pas. [To the Doctor, in consternation.] These strange 
Appearing alarmed.} Don Pasquale! 


D. Pas; "Tis another.. 
Doctor. I'm turned to stone! 
D. Pas. What can it mean? 


Doctor. Calm your fea:s, 
And my power soon shall be shown. 
Nor. & ) How to restrain my laughter 
Doctor. § I scarcely now do know. 
To D, Pas.j A man like you so weak and old. 
So heavy, and so stout, 
Can ne'er with any decency, 
Conduct a lady out. 
And as i want an usher here, ~* {cavalier. 
Pointing to Ernesto.] He, then, shall be my 
D. Pas. [Angrily] Oh! this, you must excuse ma 
But this can never be. 
Nor. Coldly.] Why nc*? 
D. Pas. | Resolutely.] Because Il not allow it. 
Nor. | Mocking him.] You'll not allow it. 
D. Pas. |Firmly.] No? 
Nor. Walking up tc Don Pasquale, and with affected 
gentleness. | 
My dearest life, I now implore you, 
To forget that hateful word. [you, 
[ With increasing energy.] Allow! let me inform 
No one allows, but me, 
In this house all obey, 
'Tis I alone command. 
Doctor. This is the trying moment. 
Ern. The narrow strait to pass, 
D. Pas. But if.. 
Nor. I will have no reply. 


D. Pas. IE to Ernesto.) This man.. 
Pettishly.] Be silent. sirapleton. 
[Don Pasquale attempis to speak, 
Hush! hitherto I have tried 
By gentle means to soothe, 
[Going up to him with a threatening gesture. 
But should you still provoke me, 
My hands I straight will use. 
[Don Pasquale starts back astounded, 
Am I dreaming or awake? How's tLis? 
Kicks and buffets? brava! 'tis well 
‘Tis well for me I am forewarned; 
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Or vedrem che cosa vierei 
Che v avesse, Don Pasguala, 
Su'due piedi ad ammazzar |! 


Nr. t E rimasto là impietrato, 
Ern. Vegli, o sogni non sa bene, 
Dot. Sembra un uomo fulminato, 
Non ha sangue nelle vene. 
Dot. A D. Pasquale.] Fate core D. Fasquale, 
Yon vi state a sgomentar. 
Nor Or 1° amico, manco male, 
Si potrà capacitar. 
Er». Or I intrico, manco male, 
In comincio a indovinar. 
[Norina va al tavolo, prende il campanello, e 
suona con violenza. Entra un Servo. 
Nor. Al servo.] Riunita immantinente. 
a servitù qui voglio. [Servo esce. 
D. Pas. (Che vuol dalla mia gente ?) 
Dot. > + : 
Zrn. { (Or nasce un altro imbroglio.) 
Entrano due Servi e un Maggior Domo. 
Nor. Ridendo.| Tré in tutto! va benissimo, 
* è poco ua contar. rami. 
A voi. [Al Maggior Domo.] Da quanto sem- 
Voi siete il maggiordomo. [Maggiordomo 8’ in- 
“ Esperto nel servizio, china. 
“ Attivo galantuomo, 
S'intende. Vi commincio 
La paga a raddopiar. 
[Maggior domo si confunde in inchi. 
D. Pa:. Addio quei quattro ruspi, 
Son bello e 1 >vinato! 
Dot. Quel diavolo incarnato, 
Ern. Trutte le va a cercar. 
Nor. [Al Maggiordomo.] Ora attendete agli ordini, 


Che mi dispongo a dar. 
Di servitù novella 
Pensate a provvedermi; 
Sia gente fresca e bella, 
Tale da farci onor. 
“ Parmi che due dozzine 
“ Potran basta” per or.” 
D. Pas. [A Norina con rabbia.] Poi quando avrà 
finito.. 
Nor. Nen ho finito ancor. 
| Al Mag.] Di legno un pajo sia 
Stassera in scuderia, 
“ Uno jeggero e basso, 
“Tn quella andremo a spasso, 
“ L’altro più greve e solido 
“ Di viaggio servirà.” 
Quanto ai cavalli poi, 
Lascio la scelta a voi. 
“ Siano di razza inglese, 
“ E non si badi a spese. 
“ Otto da tiro: due 
“Da sella e basterà,” 
La casa è mal disposta, 
La vo rifar di posta, 
Sono anticaglie i mobili, 
Si denno rinnovar. 
Vi son mill’ altre cose 
Urgenti, imperiose, 
Un parrucchier da scegliere, 
Un sarto, un giojelliere, 
Ma questo con più comodo 
Domani si può far. 
D. Pas. [Conrabbiaconcer.trata.] Avere ancor finito? 
Nor. [Seccamente.] No. [Al Maggiordomo.] Mi scor- 
davo il meglio. 
Farete che servito 
Sia per le quattro un pranze 





DON PASQUALE. 


I shall know what I’ve next to expect. 
And you'll see, puor Don Pasquale, 
That she'll kill you now outright. 
Nor. § Asif turned te stone he stands there, 
Hirn. (Scarce knowing if he sleeps or wakes. 
Doctor. He looks like one who's thunderstruck, 
His blood congealed in his veins. [qzale, 
Goes to D. Pas.} Courage then, good Don Pas- 
et not this your heart dismay. 


Nor. Now, at least, our good friend there 
Will begin to understand. 
Ern. Now, at iength, the trick they're playing 


I begin to understand. 
[Norina goes to the table, takes the bell, ana- 
rings it violently. Enter a Servant. [ed,. 

Nor. [To Servant.] Let the servants straight bè summon- 

And bid them all attend mehere. [ Lait Servant. 

D. Pas. (What can she want, then, with my servants ?) 

Doctor. M fusi is brewi 

Fi ore confusion now is brewing. 

Enter two Servants and Major Domo. 
Laughing.] Three in all! ‘tis monstrous well! 
vasiiy can they be counted. 

[To Major Domo.] For you—who, from your appearance,. 

I judge to be the major domo. | He bows. 

Expert at all your duties, 

An active, honest man, 

That is of course. TI shall begin 

By doubling your salary. 

|The Major Domo bows repeatedly, 

D. Pas. Farewell to iny poor ducats— 

Tm rained, stock and block. 
Doctor. { 


Nor. 


The cunning little devil 
Ern. Has him at every point. [ders- 
Nor. [To Major Domo.] Pay strict attention to the or- 
Which I am now about to give, 
The new servants I require 
You must carefully provide— 
See that they are young and handsome, 
Such as will do honor to me. 
“ For the present, about two dozen, 
It appears to me, will suffice, 
D. Pas. [Much enraged, to Norina.] Then when you have- 
quite finished — 
Nor. I have not finished yet. 
[Zo Major Domo.] See that a couple of carriages 
Be this evening in the coach-house : 
“One of them should be light and lom— 
“That we'll use to take our drives. 
“The other must be far more solid, 
“ And is to serve us when we travel. 
As to the horses, those I leave 
To be chosen by yourself ;” 
“ But they must be of English blood— 
“The expense heed net, if they're gooa. 
“ Eight for harness, and other two 
“For the saddle—that will do.” 
The house is badly organized— 
The furniture is antiquated, 
Quickly must I reform it. 
And it must be now renewed. 
There are a thousand matters more 
Of urgent, vast importance. 
A hair-dresser I must select, 
A milliner, a jeweller. 
But these, with more convenience, 
Can be thought of to-morrow. [yet 1 
D. Pas. | [With concentrated rage.] Have you finished- 
Nor. [Drily.] No. [To Major Domo.] I had forgotten: 
the best of all. 
You must have dinner prepared 
For four o'clock precisely, 


DON PASQUALE. 


Nel gran salon terreno 
Sarem cinquanta almeno, 
Fate le cose in regola, 
Non ci facciam burlar. 
TD un cenno congeda il Maygiordomo che 
arte cor servi. 
Dot. Lovari D. Pasquale.) (Il cielo si rannuvola.) 


rn. (Commincia a lampeggiar.) 
Nor. [ Volgendosi con calma a D. Pasquale.] “ Ecco finito. 


D. Pas. Grazie” 

Chi paga? 
Nor. Oh bella! voi. 
D. Pas. A dirla qui fra noi 


Non pago mica. 
Nor. No? 
D. Pas. [Riscaldato.] Souo o non son padrone? 
Con disprezzo.] Mi fate compassionne. 
Con forza.) Padrone o'v io commando? 
Dot. (Yaterponendusi a Norina.] Sorella.. 
Nor. Or or vi mando... 
[A D. Pasquale con furia crescente.] 
Siete un villano, un tanghero. . 
D. Pas. [Con dispett.] È vero; v’ ho sposato. 
Come sopra.} Un pazzo temerario. . 
A D. Pasquale che sbuffa.] 
Per carità, cognato. 


Nor. Che presto alla raggioue 
Rimettere saprò. 
[D. Pasquale è fueri de se, vorrebbe e non puo 
pariare, la bile lo affoga. 
D. Pas. Son tradito, calpestato, 


Son di riso a tutti oggetto. 
Quest' inferno anticipato 
Non to voglio sopportar, 
‘Dalla rabbia e dal dispetto 
Sto vicino a soffocar. 
Nor |a Ern.] Or t avvedi, core ingrato, 
Che fu ingiusto il tuo sospetto. 
Solo amor m’ ha consigliato 
Questa parte a recitar. 
[Accennando D. Pasquale. 


Don Pasquale, poveretto! . 


E vicine ad affogar. 
Sono, è cara, sincerato, 
Momentaneo fu il aospetto. 
Solo amor +’ ha consigliato 
Questa parte a recitar. 
Pon Pasquale, poveretto | 
E' vicino ad affogar. 
[4 D. Pasquale.] Siete un poco riscaldato, 
Don Pasquale, andate a letto. 
. A Norina con rimprovero] Far soprusi a mio cognato! 
Non lo voglio sopportar. 
(Agli. amanti, coprendoli perchè D. Pasquale 
non li veda. 
Ragazzacci, ma cospetto | 
Nor vi state a palesar. 


Dot. 


NINE DELL’ ATTO SECONDO. 





le 


Tn the large ground floor room-— 
We shall be at least fifty. 
Let all be prepared handsomely, 
That we may not be laughed at. 
[With a sign she dismisses the Major 





Doms, who goes out with the Servants. 
Doctor. [Looking at D. Pas.] (The sky is getting 
cloudy.) 
rn. The lightning begins to dart.) [ished 
Nor. ei calmly to D. Pas.] Now I’ve fin 
D. Pas. I thank yov 
And who pays? 
| Nor. A pretty question! you! 
D. Pas. Between ourselves, I’H tell you, 
I will not pay a ducat. 
Nor. No? 
D. Pas. [Angrily.] Am 1 the master here, or not? 
Nor. With disdain.] You excite my pity. 
Laer Master, where I command ? 
Doctor. [Stepping before Nurina.| Dear sister. . 
Nor. By aud by Lil speak Lo you. 


{To Don Pasquale, with increasing rage.] 
You are a peasaut, a mere boor! 
D. Pas. [.Spilefx4ly | "Tis true, I have married you. 
As above.] A mad-brained fool | 
[To Don Pasquale, who is foaming with rage.] 
Brother-in-law, for pity. 


Nor. But very soon you'll find 
That I'll make you more reasonable. 
{Don Pasquale attempts to speak, but can nor, 
his anger chokes him. 
D Pas. lam betrayed und basely scorned, 


The laughing-stock of all the world. 
This anticipateà hell 
i no jonger will endure.. 
What with rage and sore despite, 
I shall surel, suffocate. 
Nor. [To Ernesto.) Sea'3t thou uow, O thou ingrate I 
That thy suspicions were unjust, 
That 'twas love alone which made me 
Condescend to piay this part ? 
| Pointing to Don Pasquale. 
Don Pasquale, alas! poor man, 
He with rage will surely choke, 
1 am, U dearest! now convinced. 
But for a moment did I suspect; 
’Twas love alone that could have made you 
Condescend to play this part. 
Don Pasquale, alas! poor man, 
He with rage will surely choke, 
Doctor. [To D. Pas.] You are a little over-heated 
Don Pasquale, quickly zo to bed. 
[To Nor. reprovingly.] Thus » abuse my worthy brother ! 
Ah! that I never will allow. 
[Zo the lovers, placing himself between them and 
Lon Pasquale, that he may not see them. 
Hair-brained children! ah! beware, 
Or the whele secret you lay bare. 


En. 


END OF THE SECOND ACT 
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ATTO LLL 


Sala in causa di D. Pasquale come all atto Ie II. 
ars sui tavoli, sulle sedie, per terra, articoli di 
abbigliamento femminile, abiti, cappelli, pelliccie, 
sciarpe, merletti, cartoni, ete. D. Pasquale seduto 
nella massima costernazione davanti una tavola 
piena zeppu di liste e fatture; vari servi in 
attenzione. Dall? appartamento di D. Norina 
esce un parrucchiere con pettini, pomate, cipria, 
ferri da arricciare, ete., attraversa la scena, e via 
per ba porta di mezzo. 


SCENA I. 


Cameriera facendosi sulla porta dell’ appartamente di D. 
Norina ai servi. 
I diamanti presto, presto. 
Un Servo. [ Annunziando.] La scuffiara. 
2a Cameriera. [Come sopra.] Venga avanti. 
[La scuffiara portante un monte di cartoni viene 
introdatta nell’ appartamento di D. Norina. 
3a Camariero. [Coun peliccia grande mazzo di fiori, boc- 
cette d’odore che consegno a un servo.] 
In carozza tutto e questo. 
40 Cam. Il ventatio, il velo, i guanti. 
5t a Cam. I cavalli sul womento 
Ordinate d’attaccar. 
D. Pas. Che maro! che stordimento! 
E° inn casa da impazzar. 

[A misura che le cameriere danno gli ordini di 
sopra, servi eseguiseono în fretta. Ne nasce 
trambusto e confusione. 

D. Pas. [Esaminando le note.] 

Vendiamo: alla modista 

Cento scudi. Obbligato | 

Seicento. Poca robba! 

Nove cento e cinquanta al giojelliere. 

Per cavalli. .[Getta le note con stizza e si alaa,] 
Al demonio. 

I cavalli, i mercanti e il matrimonio! 

Che cosa vorrà dir questa gran gala! 

Escir sola a quest’ ora 

“ Un primo di di nozze 

“ E un atto così fuor d’ogni ragione 

“ Ch' Io marito e padrone 

Debbi oppormi a ogni modo ed impedirlo. 

Ma. .si fa presto a dirlo. 

Colei ba certi occhiacci, 

Certo far da regina 

“ Che mi viene la pelle di gallina 

Solamente a pensarvi.” Ah! Don Pasquale 

Chi te |’ ha fatta far! Ad ogni modo 

Vo provarmi. Se poi 

Fallisce il tentativo. .Eccola; a noi 


Al carrozziere. 


{Pensa.] 


SCENA II. 
Norina € detto. 


Norina entra correndo, e senza badare a D. Pas- 
quale, fa per esciere. E vestita in grandissima 
gala, ventaglio în mano, 


D. Pas. Dcve corre in tanto fretta 
Signorina, vorria dirmi ? 





DON PASQUALE. 


AGI JIL. 


A Room in Don Pasquale's House as in the Firs 
and Second Acts. Upon the tables, chairs, and 
floor, articles of female apparel are seen scattered 
about, dresses, hats, shawls, pelisses, luces, bund- 
bores, ete. Don PasquaLe is sitting in u stute of 
consternation, before a secretary, on which are 
piled bills, invoices, ete. Several Servants waiting. 
A hair-dresser comes out of Norinws apartment 
with combs, curling-irons, pomatum, ete.; he 
crossea the Stage and goes out at the door in front. 


SCENE L 


A Lady's Maid stands at the door of Norina's appartment, 
and calls to the Servants. 
Ist Lady's Maid. Bring the diamonds, quickly, quickly. 
Servant. [ Announcing.] Here's the milliner. x 
2d Lady's Maia. Let her come in 
[A milliner, carrying a pile of band-bowes, enters, 
and is shown into Norina's room. 
3d Lady's Maid. [Carrying a pelisse, a large bouquet, and 
i smelling-bottles, which she gives to a Servant 
Put all these into the carriage. 
4th Lady's Maid. The fan, the glove», the veil. 
5th Lady's Maid. Order quickly that the horses 
Be immediately put to. 
D. Pas. Ah! what a storm. .this constant din, 
Tf it last Jong, wili drive me mad. 

[4s soon as the waiting-womea give the orders, 
the servants hasten to execute them. .from 
this arises qreat bustle and confusion. 

D. Pas. (Examining the accounts.] 
ome, let us seo. To the milliner, 
A bundred crowns. Pretty well indeed ! 
To the coach-maker, nine hundred. A: mere trifle, 
Nine hundred and fifty to the jeweller. 
For horses—[Throws the bills down in a rage 
and rises.| “May the devil seize 
Horses, and trades-people. and matrimony! 
[Meditating.] But what portends this vast parade, 
Going out alone at such an hour, 
“ And the first day after marriage, 
“Ts an act so indecoroua, 
“ That as the husband, and as master, 
I ought to oppose, and in every way prevent. 
But should I venture but to speak, 
She darts such curious glances, 
Puts on such queenly airs, 
“That my ftesh creeps, and I tremble 
“Even if I only think of them. Ah! D. Pas 
quale, 
How could you be so simple? At al! 
Tl try once more—And if then 
The attempt should fai—she comes—be firm. 


SCENE II. 


Norma and the above. 


‘ents 


Norina comes in running, and without paying any 
attention to Don Pasquale is about to leave the 
ee She is magnificently dressed, a fan in her 


D. Pas, Where are you running in such great haste— 
Signorina, please to tell me ? 


D. Pas. 


Mor. 


Di D. Pasquale] Parto dunque... 
. Pas. 


Nor. 
D. Pas. 
Nor. 


D. Pas. 


D. Pas. 


DON PASQUALE. 


E° una cosa presto detta, 
Vò a teatro a divertirmi, 
Ma il marito, con sua pace, 
Non voler potr.a talvolta, 
Il marito vede o tace, 
Quando parla, nou s' ascolta. 
Con bile crescente.] A non mettermi al cimento, 
er suo bene, la cousigho, 
Vada in camera al momeuto. 
Ella in casa resterà. 
[Con aria di motteggio.] A star cheto e non far 
Per mia parte la scongiuro. [scene 
Vada a letto, dorma bene, 
Poi doman si parlerà. 
[innerponengosi fra lei e la porta. 
Non si sorte. 
[Zronica.] 
Sono stanco. 
Sono stuffa. 


[ Va per uscire. 
Veramente!! 


Civettella! 
[Con gran calore.) Impertinente, 
Prendi su che ben ti sta! 
[Gli da uno schiaffa. 
ADI 


E' finita, Don Pasquale, 
Più non rumperti la testa, 
J] partito che ti resta, 

E' d’ andarti ad annegar. 
(E' duretta la lezione, 

Ma ci vuoie a far I’ effetto, 
Or bisogna del progetto 
La riuscita assicurar.) 


Parta pure. 

Ma non faccia piu ritorno. 

Ci vedremo al nuovo giorno. 

Porta chiusa troverà. 

Via, caro sposino, 

Non farmi il tiranno, 

Sii dolce e bonino, 

Rifletti all’ età. 

Va a letto, bel ronno, 

Sia cheto 11 tuo sonno 

Per tempo a svegliartà 

La sposa verrà. 

Divorzioi divorzio]! 

Che letto che sposa 

Peggiore consorzio 

Di questo non v' ha, 

Ah! povero sciocro! 

Se duri in cervello 

Con questo martelio 

Miracoì sarà. [Norina via. 
[Quando Norina sta per escere lascia cadere 

un biglietto che Don Pasquale raccoglie. 
Qualche nota de ciuffi 6 di merletti 
Che la signora semina per casa [Apre il foglie 
e legge.] ‘ Adorato Sofronia 

Ehi! ehi! che affare e questo? [Con massimo 

‘* Fra le nove e le dieci cella sera [ansietà. 

Saro dietro il giardino, dalla parte + 


.Che guarda da settentrione. 


Per maggior precauzione 

Fa sepuoi d’introdurmi 

Per la porta segreta, a noi darà 
Ricetto securo lombra dei boschetto 
Mi scordavo dirti cue annunzierò 
Contando, il giunger mio 

Mi raccomando ; il tuo fedel. Addio” 


\ 4on rabbia crescenda.] Que-to e troppo! costei 


Mi vuol morto arabiato. 





D. Pas. 


D. Pas. 
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‘Tis a thing that’s easily said— 

To the theatre, to amuse me. 

But then your husband, may it please you, 
Might, perhaps, refuse permission. 

The huskand sees, but remains silent, 

And should he speak, no one attends, 

With increasing raye.| Do nov urge me too far. 
For your interest, | advise you. (madam 
To your chamber hie this momeut, 

For at home vou shall remain. 

[ With a mocking air.] To be quiet, and avoid - 

I cn my part do conjure you. [scene, air. 

Go to bed and sleep right soundly, 

To-morrow we'll speak ot this again, 

[Placing humseif between her and “è door. 

You shall not gu. 

[Ironically.] 

I am fatigued. 
I'm heartsick. 

Vile coquette— 


No, really. 


“[With great warmth.] Insolent fellowI 


There, take that, for you deserve it. 
[Gives him a box on the ear 
ADI 
Allis ended, Don Pasquale— 
Thou need’si nu louger rack thy brains— 
The sole resource now left to thee 
Is but to bang or drown thyself, 
{The lessou has heen somewhat rigid, 
But ‘twas needful for the effect. 
Now we must manage to secure 
For our project full success.) 
{To Don Pasquale.] Tam going— 
Go where you wik 

But I trust you'll ne'er return. 
We shall meet again ere morning, 
You'll fiud the door, then, safely closed. 
Come, now, be a dear good husband, 
Do not play the tyrant so, 
But be gente and kind-hearted, 
Think of my youthful years. 
Ge to bed, dear graudpapa, 
May your sleep be sound and soft, 
In time to wake you early, 
Your wife will sure return, 
Pil be divorced | I'll be divorced! 
I bave uo wife, no bed. 
Never was union sure so hateful— 
Man was never so betrayed. 
Ahl poor benighted fool! 
With such repeated blows, 
Twill be a miracie indeed 
It thy brain snouid not turn. [Exit ‘Norina 

[4s Norina is going out, she drops a letter... 

Don Pasquale sees it and picks it up. 

Some bill for millinery or laces, 
Which the signora strews about the house. 


He opens it and reuds.] ‘‘ Adored Sofronia !” 
In the greatest anaiety.| Hey! hey ! what can this mean | 


“This evening, between the hours of nine and 


ten, 
T'll be behind the garden wall, 
That side which iooks toward the north, 
And to omit no precaution, 
It would be well to let me in 
By the small secret door. A sure retreat 
We'll tind beneath the shady grove, 
I had forgotten to inform thee 
That I'll announce my coming by a song. 
Believe me ever thine, thine faithfully, Adiea® 


[ With bitter rage.] This is too much! this woman 


Would have me die from ravicg maaness. 


rE} 


Ob! non ne pòsso piu, perdo la testa. 
Sonando.] Si chiarri Malatesta. 
A gli servt.] Correte dal Dottore 
Dite gli che sto mal, che venga tosto 
O crepare 6 finirla ad ogni costo, 
[ Via. 


SCENA IIL 

Coro di Servi, e Camariere. 
Patti. Che interminable andire e vieni 
Ne ho rotte li reni 
Tin, tin di qua, ton, ton di la 
In pare un attimo mai nou si sta, 
Ma. .casa buona montata in grande, 
Si spende, e spande, v’ è da scialar. 
Finito il pranzo vi furon scene. os 
Contate un pò. 
“ Restar conviene,” 


Comincian presto. 
Dice il marito. 
Dice la sposa, “ Sortire io vò.” 

Il vecchio shuffa, segue baruffa. 
Ma la sposina |’ ha da spuntar. 

V' è un nipotino guasta-mestieri. . 
Che tine il vecchio sopra pensieri. 
La padroncina è tutta, foco. 

Par che il marito lo conti poco. 
Zitto, prudenza, alcun qui viene; 
Si starà bene v’ è da scialar. FEscone. 


(e 


SCENE IV. 


DOTTORE e ERNESTO, sul limitare della porta. 
Siamo interi. 
Sta bene. Ora in giardino 
Scendo a far la mia parte. 
Mentr’ io fo qui la mia 
Sopratutto che il vecchio 
Non ti conosca 
Non temer. 
Appena 
Venir ci senti.. 
Su il mantello e via, 
Ottimamente. 


ESET RI OR FE 


A rivederci, [Ernesto esce.] 

[Avanzandoss.} Questa 

Repentina chiamata 

Mi prova che il biglietto. 

Dei convegno notturno ha fatto effeto 

[Guarda fra la scene.] Eccolo!..com' è palid. . 
e dimesso | 

Nor sembra più lo stesso.. 

Me ne fa male ii core.. 

Ricomponiamo un vise da Dottore. 


SCENA V. 
D. PASQUALE abbattutissimos’ innoltra lentamente. 


Det. | Andandogli ncontro.| D. Pasquale. . 

D. Pas. |Contristzzza solenne.} Cognato, in me vedete. 
‘Un werto che cammina, 

Dot. Non mi fate 


Languir. Che fu? Parlate. 





DON PASQUALE. 


Ah! no, I can resist no longer, my hesu vu. 8 
Ringing ] I must send for Malatesta. 

Hi the Servants.] Run to tie Doctor’s house, 

Tell him I am ill, and bid him come here quickly. 
Oh! this must end at any cost, or 1 shal burst 


[Enit 
SCENE IIL 
Chorus of Servants and Lady's Maids. 
AL Ah! what an eternal going and coming! 
’ Ahl how my backs aches with this constant 
running. 
Ding! ding! on the one side, dong! dong! on 
the other. 
Not a moment's reposo, a perpetual bother. 
But ’tis a good house, aud on a grand scale, 
They spend largely, and squander. . ourselves 
we'll regale, 
Women. When dinner was over they had a grand scene, 
Men. They’ve begun rather early. But tell us, we pray. 
Women, Says the husband : “ To stay here is better, I 
ween.” 
Says the bride : “ iJo, indeed, I must go to the 
play.” 
The old man then stormed, then ensued tire and 
debate. : 
Men. But the bride’s sure to, conquer, he must yield 
to his fate. 
And there's a young nephew who his sport's 
sure to foil. 
Women. Who will cause the old husband much trouble 
aud toil. 
Men. Our little mistress is all life and fire, 
Women. And cares, too, but little for her old husband's ire, 
AU Silence, be prudent, some one comes this way, 
We shall all live weli here, feast, frolic, aud play. 
SCENE IV. 
Docror and ERNESTO appear at the door. 
Docior. All is agreed, then, 
Ern. ‘Tis well. Now to the gardep 
Will I descend to act my part, 
Doctor, While I shall play mine here. 
Above all, be sure the old one 
Knows you not. 
Ern. Fear me not. ‘ 
Doctor. The moment 
P You hear us coming «o 
mn. Pll don my clo i 
Dacor. "Tis well. y cloak and vaaish 
. Adieu, till we meet again. i 
Dain: [A Woody a a 
nding so suddenly for me, 
Proves clearly to me that the letter [effect 


; As to tke nocturnal meeting has had its due 
[Looking off the staye.] But he comes. toe pale he looks 
how dejected, 
He's sorely changed indeed. . 
It pains my heart to see him. . 
Let us resume our wonted and doctorial mien, 


SCENE V. 


Don PASQALE, much dejected, slowly advances, 


Doctor. Erg to meet him.] Don F asquale 

D. Pas. { With solemn grief. Brother-in-law, in me 
You see the dead perambulating. 

Doctor. Keep me not in suspense—what is it ? speak! 


D. Pas. 


DON PASQUALE. 


Sensa badarali e come parlando a se stesso.] 
ensar che per un misero puntiglio. 
Mi son ridotto a questo! 


* Mille Norina avessi dato a Ernesto! 


Da 
D Pas. 


D. Pas. 


Cosa buona a sapersi.) 
i spiegherete alfin. 
Mezza l’entrata 
D'un anno in cuffie e in nastri consumata! 
Ma questo è nulla. 
E poi? 
La signorina 
Vuol escire a teatro. 
Moppongo colle buone, 
Non intende ragione, e son deriso. 
Comando. .e della man mi dà sul viso. 
Uno schiaffo! ! 
Uno schiaffo, si signore ! 
Ma questo è nulla v'è di peggio ancora. 
Leggete. 


[Porge la lettera al dottore che legge dando 
segni di sorpresa crescente fino all’ orrore. 


Io son di sasso. 

penielaange] Corpo d'un satanasso, 

oglio vendetta. 

E giusto. 
Assicurarla. 
Sta in noi. 
Come? 
Ascoltate. 
Ho un mio ripiego; ma sediam. 
[Siedono. 
Parlate. 

Cheti cheti immantenente 
Nel giardino discendiamo, 
Prendo meco la mia gente, 
Il boschetto circondiamo, 
E la coppia sciagurata 
A un mio cenne imprigionata 
Senza perdere un momento 
Conduciam dal podesta. 
Che vi par del pensamento? 
Parlo schietto, non mi va. 
Riflettete. La colpevole 
M’8 sorella, è moglie vostra, 
Ah non stiamo l’ onta nostra 
Su pei tetti a divulgar. 
Espediente più a proposito 
Procuriam d’imaginar. 
Io direi. .sentite un poce, 
Noi due soli andiam sul loco, 
Nel boschetto ci appostiamo, 
A suo tempo ci mostriamo 
® tra preghi, tra minaccie 
D’avvertir !’ autorità, 
Ci facciam dai due promettere 
Che la tresca ha fine là. 
Don Pasquale che vi par? 
Alzandozi.] Perdonate, non può star. 

siffatto scioglimento 
Poca pena al tradimento. 
Vada fuor di casa mia 
Altri patti non vo’ far 
E'un affare delicato, 
Vuol] ben esser ponderato. 
La prudenza col rigore 
Qui bisogna conciliar. 
[4 un tratto.] L’ ho trovata! 

Oh benedetto | 

Dite presto. 








D. Pas. 


Doctor. 
D. Pas. 


Doctor. 
D. Pas. 


Doctor. 
D. Pas. 


Doctor. 
D. Pas. 


Doctor. 
D. Pas. 


Doctor. 
D. Pas. 


Doetor. 
D. Pas. 


Doctor, 


Both. 


Doctor. 


D. Pas. 


Doctor. 
D. Pas. 
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Not attending to him, and as if speaking co him 
v think that for a miserable caprice [se// 
I have reduced myself to this! 
Better have given a thousand Norinas to Ern- 
(That's a thing worth knowing.) [esto! 
Will you be pleased to explain ? 
The income 
Of half a year is gone in hate and ribbons— 
But that is nothing. 
What else? 
The young lady 
Must needs go to the theatre— 
This I with gentleness opposed. 
She listens not to reasen, but derides me, 
I then command, and straight she slaps my face. 
A box on the ear! 
Yes, sir, a box on the ear! 
But that is nothing, there is worse behind. 
Read this. 


[He gives the letter to the Doctor, who 
reads, giviny signs of surprise, and at 
last seems horrified. 

I am petrified. 
[ero warmer.] By the devil’s horns! 
will have revenge. 
Tis but just. 
To insure it, 
Depends on us. 
Dut how ? 
Listen to me. 
I have a scheme of my own; but let’s be seated. 
[They sit down 
Speak. 
Gently, gently, we will presently 
Down to the garden there descend, 
My servants I will take there with me, 
And the thicket we'll all surround, 
On a signal which I shall then give, 
We'll pounce upon the guilty pair, 
And without losing even a momett, 
We'll straight conduct them to the mayor. 
What think you of my invention? 
To speak frankly, it does not suit me. 
Do but reflect, the guilty woman 
is my own sister and your wife. 
Ah! let us not then our dishonor 
From the house-tops loudly thus declare. 
Some expedient more befitting 
We must endeavor to devise 
I would advise—but listen to me. 
We two alone should there repair, 
Then in the thicket we'll ourselves station, 
And at the proper moment we'll appear. 
Then by prayers or well timed threats 
To bring the whole affair in court, 
We will make them both then promise truly 
That the intrigue shall cease at once. 
Don Pasquale, what think you ? 
[Rising.] Pray excuse me, ’twill not do. 
Ap indeed such a solution 
F such a crime ’s no retribution. 
Let her leave my house forever; 
"o other terms I'll grant, no never! 
L= >gether.] “is a most delicate affair, 
And req ir : much thought and care; 
Some mou. here we must divine 
Prudence with rigor to combine. 
[Suddenly.} 1 have found it. 


Oi! thank heaven. 
Tell me quickly. 


D. Pas. 
Dot. 


D Pai 


DON PASQUALE. 


Nel boscketto 
Quatti quatti ci appostiamo, 
Di là tutto udir possiamo. 
S' è costante il tradimento, 
Su’ due pie’ s'ha de cacciar. 
Son contenta, va benone, 
Ma con patto e condizione 
Che l’ intento ad ottenere 
M accordiate di-potere 
Fare e dire a nome vostro 
Tutto quello che mi par. 
Carta bianca vi concedo, 
Date pur quel che vi par. 
Aspetta, aspetta 
Carina sposina 
La mia vendetta 
Gia’ 8° avvicina, 
Gia’ gia’ ti preme, 
Gia’ t ha raggiunto, 
Tutte in un punto 
L’ hai da scontar. 
Vedrai se giovino 
Raggiri e cabale, 
Sorrisi teneri 
Sospiri e i agrime. 
La mia rivincita 
Mi voglio prenedere, 
Sei nella trappola 
V’ hai da restar. 
Il poverino 
Sogna vendetta 
Non sa il meschino 
Quel che l'aspetta, 
Invano freme, 
Ivano arrabbia, 
E° chiuso in gabbia, 
Non può scappar. 
Invano accumula 
Frogetti e calcoli ; 
Non ea che fabbrica 
Castelli in a ia; 
Non vede il semplice 
Che nella trappola 
Da se medismo 


Si va a gettar. [scono insieme.) 


SCENA VI. 


Ernesto e Coro di dentro. 


Bow .tto nel giardino attiguo alla casa da D. Pas- 
que le; a sinistra dello spettatore gradinata che 
dala casa metti in giardino ; a dritta belvedere. 
Piculo cencello in fondo. 


Com’ e’ gentil—la notte a mezzo April! 


} 


‘azzurro il ciel—la luna è senza vel: 


Tutto è languor—pace, mistero, amor. 
Ben mio, perchè —ancor non vieni a me? 
Sembra che l’aura 

Formi sospipi e accenti, 


_ Del rio del mormore 


Carezze e baci senti; 

U tuo fedel—si strugge di desir ; 
Nina crudel—mi vuoi veder morir!!! 
Poi quando sarò morto, piangerai, 
Ya ritornarmi in vita non potrai. 





Doctor. 


LD. Pas. 
Doctor. 


D. Pas. 


Doctor. 


In the thicket, 
Stealthily we take our station, 
Thence we'll hear each word they 887; 
Should her treachery prove certain, 
From your House she must away. 
I am content; this will do rarety. 
But you must agree, and promise fairly, 
That we may gain the desired end, 
You will give me full permission 
In your name to say and do 
Whate’er I may think fit and good. 
Oh! carte blanche I freely give you, 
You shall do whate’er you please. 
Ah! wait Lut a moment, 
My dear little wife, 
My revenge is preparing, 
It soon will be rife. 
Already it threatens, 
O’er thy head doth it lower 
And soon at one blow 
It upor thee shall shower. 
No more shall avail thee, 
Thy cricks and thy wiles, 
Thy languishing smiles, 
Thy soft sighs and thy tears. 
My turn is now coming, 
My revenge I'll attain, 
Thou art caught in the trap, 
And there shall remain. 
Alas! the pocr man 
Of vengeance is dreaming, 
And the dolt little hnows 
What awaits all his scheming. 
In vain does he sputter, 
In vain does he rage ; 
He may flurry and flutter 
He's caught in the cage. 
In vain does he heap up 
Schemes and projects so rare, 
He thinks not he’s building 
But castles in the air. 
The simpleton sees not 
That he runs might and main 
Headlong into the trap, 
And tbere must remain. 


SCENE VI. 


Ernesto and Chorus from within, 


A small grove in the garden belonging to Don 1 ue 
quale’s house ; to the left of the audience steps lea&- 
ing from the house into the garden ; on the right 
a summer-house ; a small door in front. 


How soft the air—in April night so fair; 
The blue sky so serene—the moon in cloudless aheen, 


All, ail, the senses move—to mystery, peace, 
and love. 

Then, dearest, tell me—why com’st not yet te 

The balmy air appears {me? 

Fraught with soft sounds and many a sigh; 

The river’s gentle murmurs 

Seem kisses soft that by me fly. 

Thy faithful lover is pining with desire ; 

Ah! cruel Nina, would’st thou see me expire! 

And when that I am dead thou'lt weep and sigh, 

But recall me back to life in vain thou’dst try. 


DON PASQUALE. 





Coro. Di dentro.) Poi quando sarà morto, piangerai, | Cho. Ana when that I am dead thou'lt weep and sigh, 
a ritornarlo in vita non potrai. But recall me back to life in vain thou'dst try. 

[Norina esce con precauzione dalla parte [Norina comes very cautiously out of the 
del belvedere, e va ad aprire ad Ernesto, summer-house, and opens the door to 
che st mostra dietro il cancello Ernesto e Ernesto, who îs seen through the micket. 
avvolto in un mantello che lascera cadere. Ernesto is wropped up in a large cloak 

which he lets fall. 
A 2 DUET. 

Bre. Nor. Tornami a dir che m' ami, Teil me again, again thou lov’st me, 
Dimmi che mip tu sei; Tell me that thou art mine; 
Quando tuo ben mi chiami When thy beloved, thou call’st me, 
La vita addoppi in me. Life doth more brightly shine. 

La voce tu asi cara That voice so dear to me, 
Rinfranca il core oppresso : È 

i a Relieves my oppressed heart; 
Sincur, te- dappresso, Secure I feel when near thee, 
Tremo lontan da te. I tremble when apart. 

[Si vedono D. Pasquali » il dottore muniti [Don Pasquaie and the Doctor are seen, 
di lanterne sorde entrar pian piano nel ‘each carrying a dark lantern, stealing 
cancello, si perdon. dietro agli albers per through the garden door, hey disappear 
si comparire a suo tempo.] behind the trees.] 

Nor. [Sommessamente.] Sento rumor. Nor. [ Wkispering.] I hear a noise. 

Ern. Son dessi . . Ern. They are here. 

Nor. Comincia l’ultim’ atto. Nor. The last act is beginning. 

Ern. Se perderti dovessi Ern. But if I should lose thee ? 

Nor. Facor, t'affida in me. Nor. Courage, and trust in me. 

[Mentre D. Pasquale e il dotore si compa- [While Don Pasquaie and the Doctor are 
riscono Ernesto riprende il mantello, e si approaching, Ernesto takes up his cloak, 
scorta da Norina nella direzione della and draws back a few paces from Nerina 
dasa di D. Fasquale.] in the direction of Don Pasquale’ s houss.] 

D. Pas. Eccoli; attenti ben . . D. Pas. Here they are; attention now. 

Dot. Mi raccomando . . Doctor. Trust to me. 

SCENA VII. SCENE VII. 
Don PasQquaLeE DotTORE, a detti. E Don Pasquare, the Doctor, and the above, 
D. Pas. [Sbarrando la lanterna in volto a Norina.] | 2. Pas. [Turning the lantern full in Norina's face] Halt 
Alto là! there! 

Nor. Ladri, ajuto! | Nor. Thieves! help! help! 

D. Pas. [A Norina.] Zitto ; ov'è il drudo? D. Pas. [To Norina.] Silence, where is thy gallant? 

Nor. Chi? Nor. Who? 

D. Pas. Colui che stava | D. Pas. He who was here 
Con voi qui amoreggiando. With you, making love. 

Nor. [Con risentimento.) Signor mio, Nor. [Resentfulcy.] My good sir, 

Mi maraviglio, qui non v'era alcuno. Ì am astonished at you; there was no one here. 

Dot (Che faccia tosta |) Doctor. (What a brazen face!) 

D. Pas. Che mentir sfacciato 1 D. Pas. What a barefaccd lie | 
Saprò ben io trovarlo. But I'll soon find him. 

[Don Pasquale e il dottore fanno indugini nel [ While Don Pasquale and the Doctor are search 
boschetto Ernesto entra pian piano tn casa. ing the thicket, Ernesto slips cautiously inte 
i ‘ the house. 

Nor Vi ripeto Nor. I repeat (dreaming. 
Che qui non v'era alcun, cue vo sognate, That there was no one here—-that you are 

Dot. A quest ora in giardin che fecevate? Doctor. Why came you into the garden at this hour? 

Nor, Stavo prendendo il fresco, Nor. I was enjoying the fresh air. 

D. Pas. Il fresco! [Con explosione.] Ah donna indegna | D. Pas. The fresh air! [Angrily.] Ah! unworthy woman. 
Fuor di mia caga,.o ch io.. Out of my house, or I shall— 

Nor Ehi, ehi, signor marito, Nor. Hey! hey! my good lord bushand, 

‘ Su che tuon la prendete ? What pretty airs you take upon you! 
D. Pas Escite, e presto. D, Pas. Out with you, and quickly, 
Nor. Nemmen per ssgno. E' casa mia, vi resto. Nor. I sa not of it. The house is mine, and here 
TI stay. 

D. Pas. Corpo di mille bombe! D. Pas. A thousand bomb-shells! 

Dot. È È (Don Pasquale | Doctor./ (Don Pasquale 
Lasciate fare a me; solo badate Leave this affair to me ; only take care 
A non smefitirmi; ho carta bianco.. Not to belie me; I have carte blanche.) 

D. Pas. E' inteso.) | D. Pas. That's underswod 

Nor. {I bello adesso viene !) Nor. (Now comes the best of all.) 
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Nor. 
Dot. 


Nor. 
Dot, 


DON PASQUALE. 


[Aside to Na ina.) Sun: maw di sdegno, at 
tenta bene, 
Sorella, udite, io parlo 
Per vostro ben; vorrei 
Risparmiarvi uno sfregio. 
A me uno sfreyio. 
[Benissimo.] Domani în questa casa. 
Entra la nucva sposa.. 
Un altra donna! 
A me simile ingiuria | 
(Ecco il momento di montare ia furia.) 
[D. Pasquale tien dietro al dialogo con grande 
interesse. 
Sposa di chi ? 
D' Ernesto, la Norina. 


Nor. [ Con pg Quella vodova scaltra, civettina | 


D. Pus [Al Dottore. 


Dot. 


D. Pas. 


Ern. 
Dot. 


Bravo dottore | 
Siamo. 

A cavallo. 

Colei qui a mio dispetto | 
Norina ed io sotto l’istesso tetto 1 
[Con forza.) Giammai! piuttosto parto. 
(Ah! lo volesse ul ciel!) 
[ Cambiando modo. ] Ma. . piano un poco, 
Se queste nozze pul fossero un gioco! 
Vo' sincerarmi pria. [e è’via; 
E' giusto. [4 D. Pacquale.] (Don Pasquale, non 
Qui bisogna sposar quei due davvero, 
Se no costei non va. 


Non mi par vero.) 
[Chiamando.] Ehi! di casa, qualcuno, 
Ernesto... 


SCENA ULTIMA. 


ERNESTO, e servi. 


Eccomi. 
A voi 
Accorda Don Pasquale 
La mano di Norina, 
Di quattromilla scudi. 
Abt caro zio] 
E fia ver? 
[4 D. Pasquale] (D’esitar nou è più’ tempo, 
Dite di si.) 
M'oppongo. 
Ed io consento 
[A Ernesto.j Corri a prender Norina, 
E d’unirvi io m’impegno in sul momento. 
Senz’ andar lungi la sposa é presta. 
Come? spiegatevi. . 
Norina è questa. 
Quella ?..Norina?..che tradimento!! 
Dunque Sofronia. . 
Dura in convento. 
E il matrimonio ?.. 
Fu un mio pensiero. 
Stringervi in nodo di nullo effetto — 
Il modo a torvi di farne un vero. 
2' chiaro il resto del romanzetto. 
Ah brieconissimi. .(Vero non parmit 
Ciel ti ringrazio!) Cosi inganvarmil 
Meritereste. . 
Via siate buono. 
[Inginocchiandosi.} Den! Zio, movetevil 
[ Come sopra.) Grazia, perdono | 
[ Hesita un momento e poigli stringe al cuore. 
Tutto dimentico, siate felici, 
Com’ io v’unisco v’ unisca il Ciel! 


Doctor. 


Ern. 





‘Ernesto’s; ’tis Noriua. 
’ 


D. Pas. 


[Aside to Norina.] Amazoment and disde > 

now play it wel. } 

Sister, pray listen, I am now speaking 
For your own good. I should wish 

To save you from a dreadtul blow. 

A dreadful blow to me 

(Excellentty.] Into this house, to-morrow, 
Another bride wili enter. 

Another bride ? 

Can such an insult be intended ? 

(Now is the moment to become furious.) 

[Don Pasquale listens to the dialogue with greas 
interest. 

And whose bride, pray ? 

[widow t 
Disdainfuly.] That cunning and coquettisb 
To the Doctor.| Bravo, dear doctor! 

We get on 

Swimmingly. 

Shall she come here in spite of me? 

Norina and myself under the same roof? =~ 

[Energetically.] O never! I will leave it first. 

(Ah! heaven grant itf) 

[ Changing her tone.] But, softly, let us see: 

If this marriage should after all bo a mere trick, 

1 musi first clear this up. 

That is but rignt [To Don Pasquele, aside.} 

Don Pasquale, I see no other way. 

Eitber those two must marry in good earnest, 

Or this one will not leave you. 

I can scarce credit it 
tee out.] Here, some one from the house. 
rnesto | 


SCENE THE LAST. 
Enter Ernesto and Servants, 


I am here. 
To you. 
Don Pasquale now doth grant 
The nand of Norina, and an annual income 
Of fuur thousand crowns. 
Ah! dearest uncle! 
Can this be true? 

[To Don Pasquale.] This is no time for hesits- 
Say yes, at once. fzion. 
This I oppose— 

And I assent 
[Yo Ernesto] Run, then, and bring Norina, 
And on the instant I engage to unite you. 
Without going so far, the bride is ready. 
How? explain yourself. 
This is Norina. 
That is Norina? oh! what treachery |! 
Sophronia then— 
3 Remains in her convent. 
And the marriage ceremony— 
: Was a device of mire 
I wished to bind you by a pretended marriage, 
And thus prevent you from a real one; 
The rest of the romance is clear as day. 
Ah! the vile tricksters. (I scarcely can believe it 
O Heaven! I thank thee!) thus to deccive me. 
You really deserve— 
Come now, be kind-hearted 
Kneeling] O uncle! have compassion. 
Kneeling also.) Mercy! pardon! 
Hesitates a moment, and. then clasps them in hi 
arms.] All ia forgotten, may you be happe 
And, as I do, may heaven unite you. 


va moral di tutto questo 
E° assai facile trovar, 
Ve la dico presto presto 
Se vi piace d' ascoltar: 
Ben è scemo di cervello 
Chi s‘ammoglia in vecchia età, 
Va a cercar col campanello 
Noje e doglie in quantità, 
La morale è molto bella 
Apphcalta a me si sta, 
Sei pur fina o briconcella 
M' hai servito come va. 
La morale è molto bella 
Don Pasqual l’applicherà, 
Quella cara bricconcella 
wunga più di noi la sa. 


FINE DELL’ OPERA. 


DON PASQUALE 


Nor. 


D. Pas. 


Ern. 





Doctor & 


The true moral of this storv 
Can be discerred with much ease, 
I wil! tell it you right quickly, 
If but to listen you will please. 
He who when old would take a wife, 
M-at be deficient sure in braius, 
He runs about in search of strife, 
Trouble and grief are all he gains. 
The moral is both good and true, 
And to me ‘tis well applied; 
Who could have thought the little shrew 
To trick me thus could e’er have tried? 
The moral is both plain and true, 
To Don Pasquale ‘tis well applied ; 
Yonder charming little shrew 
Know more than all the world beside. 


ZED OF THE OPBRA. 


PIANOS 


oD 


T is my wish, and that of the Opera Com- 
pany, that the Weber Piano shall be used 

at the Opera House next season as heretofore. 
The magnificent Concert Grands which you 
have sent us for the Sunday night concerts 
have more than confirmed the impression that, 
in tone quality, power, and carrying capacity, 


the Weber has no superior in the world. The 


leading artists of the Company have privately 


expressed to me their delight in the instruments 
(both Grands and Uprights) furnished for their 
private use, and it is the unanimous verdict 
that for concert work, as well as for accom- 
panying the voice in singing, the Weber piano 


is unequalled. 
MAURICE GRAU, 
The Metropolitan Opera House, New York. 


o ZA 


Weber Warerooms: 


Fifth Ave. and 16th St. NEW YORK 
266 Wabash Ave. = - CHICAGO 
181 Tremont St. - <= -« 





